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Για να εξασφαλίσετε κανονική λειτουργία της ψυκτικής σας συσκευής, η οποία χρησιμοποιεί ένα πλήρως φιλικό 
προς το περιβάλλον ψυκτικό μέσο, το R600a (εύφλεκτο μόνο υπό ορισμένες συνθήκες), πρέπει να τηρείτε τους 
ακόλουθους κανόνες:

Μην εμποδίζετε την ελεύθερη κυκλοφορία του αέρα γύρω από τη συσκευή.
Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές διατάξεις ή άλλες συσκευές για να επιταχύνετε την απόψυξη, εκτός από αυτές 
που συνιστά ο κατασκευαστής.
Μην προκαλέσετε ζημιά στο κύκλωμα του ψυκτικού μέσου.
Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα στο χώρο φύλαξης τροφίμων, εκτός από αυτές που συνιστά ο 
κατασκευαστής.

Azl, R600a (csak bizonyos körülmények között gyúlékony) teljesen környezetberát gázzal működő 
hűtőberendzés normális működésének eléréséhez,  kövesse a következő szabályokat: 

Ne gátolja a levegő keringését a készülék körül!
Ne használjon más mechanikus eszközöket a gyorsabb felolvasztás érdekében, mint amit a gyártó ajánl!
Ne szakítsa meg a hűtőközeg keringésirendszerét!
Ne használjon más elektromos eszközöket a mélyfagyasztó részben, mint amiket a gyártó javasolhat!

Kad užtikrintumėte normalų jūsų šaldiklioveikimą, kuris naudoja draugišką aplinkai  šaldymo agentą R600a 
(užsidega tik tam tikromis sąlygomis) jūs privalote laikytis šių nurodymų: 

leiskite laisvai cirkuliuoti orui aplink prietaisą;
nenaudokite jokių kitų priemonių, norėdami atitirpinti šaldiklį ar šaldiklį, naudokite tik tas, kurias rekomenduoja 
gamintojas;
nekeiskite šaldiklio elektros grandinės;
nenaudokite elektros prietaisų šaldiklio viduje.

Lai garantētu jūsu sasaldēšanas iekārtas (kura izmanto viedei nekaitīgu dzesēšanas vielu R600a – uzliesmojošs 
tikai pie noteiktiem apstākļiem), ir nepieciešams ievērot sekojošo: 

Netrauciet gaisa cirkulācijai ap iekārtu.
Neizmantojiet nekādas mehāniskās iekārtas atkausēšanas paātrināšanai.
Nesabojājiet dzesēšanas ķēdi.
Nodalījumā pārtikas produktu glabāšanai neizmantojiet nekādas mehāniskās iekārtas, ja ražotājs to neiesaka.

Et külmutusseade, mis kasutab igati keskkonnasõbralikku külmutusagensit R600a (tuleohtlik ainult teatavatel 
tingimustel), töötaks normaalselt, peate järgima järgmisi eeskirju: 

Ärge blokeerige õhu vaba ringlust seadme ümbruses.
Ärge püüdke sulamist kiirendada mehaaniliste abivahenditega, mida tootja ei ole soovitanud.
Ärge kahjustage külmutusagensikontuuri.
Ärge kasutage toiduainete hoiukambrites elektriseadmeid, mida tootja ei ole soovitanud.

UWAGA!

Aby zapewnić normalną pracę tej, wykorzystującej całkowicie przyjazny środowisku (łatwopalny tylko w pewnych 
warunkach) środek chłodniczy R600a, chłodziarko-zamrażarki, należy przestrzegać następujących zasad: 

Nie należy blokować swobodnego przepływu powietrza wokół chłodziarko-zamrażarki.
W celu przyśpieszenia rozmrażania nie należy używać żadnych innych urządzeń mechanicznych niż zalecane 
przez producenta.
Nie wolno uszkodzić obwodu chłodniczego.
Wewnątrz komory przechowywania żywności nie należy używać żadnych innych urządzeń elektrycznych niż 
ewentualnie zalecanych przez producenta.
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1
  Οι εικόνες σ' αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών είναι σχηματικές και ενδέχεται να μην ανταποκρίνονται ακριβ 

ώς στο προϊόν σας. Αν ορισμένα εξαρτήματα δεν περιλαμβάνονται στο προϊόν που έχετε προμηθευτεί,   
τότε ισχύουν για άλλα  μοντέλα.
    A használati útmutatóban található képek szemléltető jellegűek, nem a valódi terméket ábrázolják.   
Amennyiben olyan részeket talál, melyek nem találhatók meg, az Ön által megvásárolt termékben,   
akkor azok más modellekre vonatkoznak. 

Šiame eksploatavimo vadove pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; gali būti, kad jie tiksliai  
nevaizduoja jūsų turimo gaminio. Jei jūsų turimame gaminyje nėra aprašomų dalių, tai reiškia, jog tai  
taikoma kitiems modeliams.
    Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shematiski un var precīzi neatbilst jūsu iekārtai. Ja attiecīgās  
daļas nav iek ļautas jūsu iegādātās iekārtas komplektācijā, tad tās attiecas uz citiem modeļiem. 
    Kasutusjuhendis esinevad joonised on lihtsustatud ja ei pruugi täpselt vastata teie tootele. Kui  
kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, kehtib see teiste mudelite kohta. 

Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać Waszemu modelowi 
chłodziarki. Jeśli pewnych części nie ma w Waszej chłodziarce, to znaczy, że odnoszą się do innych 
modeli.
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Συγχαρητήρια για την επιλογή σας μιας υψηλής ποιότητας 
συσκευής BEKO, που έχει σχεδιαστεί να σας εξυπηρετεί για 
πολλά χρόνια.

Μη συνδέσετε την συσκευή σας στο δίκτυο παροχής
ηλεκτρικού ρεύματος έως ότου έχουν αφαιρεθεί όλα τα υλικά
συσκευασίας και τα προστατευτικά μεταφοράς.
• Αν  η συσκευή μεταφέρθηκε σε οριζόντια θέση, αφήστε τη
σε όρθια θέση για τουλάχιστον 4 ώρες πριν την
ενεργοποιήσετε, για να επιτρέψετε στο λάδι του συμπιεστή
να κατακαθίσει.
• Αν απορρίπτετε μια παλιά συσκευή με κλείδωμα ή
μανδάλωση στην πόρτα, βεβαιωθείτε να την αφήσετε σε
ασφαλή κατάσταση, ώστε να εμποδιστεί τυχόν παγίδευση
παιδιών.
• Η συσκευή αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο για την
προβλεπόμενη χρήση της.
• Μην πετάτε τη συσκευή σε φωτιά. Η μόνωση της συσκευής
σας περιέχει υλικά χωρίς χλωροφθοράνθρακες (CFC) τα
οποία είναι εύφλεκτα. Συνιστούμε να απευθυνθείτε στις
τοπικές σας αρχές για πληροφορίες ως προς την απόρριψη
και τις διαθέσιμες γι' αυτό εγκαταστάσεις.
• Δεν συνιστούμε χρήση της συσκευής αυτής σε μη
θερμαινόμενο, κρύο χώρο (π.χ. γκαράζ, θερμοκήπιο,
προσάρτημα κτιρίου, παράπηγμα, βοηθητικό κτίσμα κλπ.).
Για να έχετε την καλύτερη δυνατή απόδοση από τη συσκευή
σας και λειτουργία χωρίς προβλήματα, είναι πολύ σημαντικό
να διαβάσετε προσεκτικά αυτές τις οδηγίες. Η μη τήρηση των
οδηγιών αυτών μπορεί να ακυρώσει το δικαίωμά σας να
λαμβάνετε δωρεάν τεχνική εξυπηρέτηση κατά τη διάρκεια της
εγγύησης. Παρακαλούμε να φυλάξετε τις οδηγίες αυτές σε
ασφαλές μέρος για να μπορείτε να τις συμβουλεύεστε
εύκολα.

EL Οδηγίες Χρήσης
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Η συσκευή αυτή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα με περιορισμένες σωματικές, 
αισθητηριακές ή νοητικές δυνατότητες ή από άτομα που δεν έχουν εμπειρία σχετικά με τη 
χρήση της συσκευής, αν δεν τα έχει εκπαιδεύσει ειδικά για το σκοπό αυτό ένα άτομο 
υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.  

Τα παιδιά θα πρέπει να βρίσκονται υπό επίβλεψη για να εξασφαλίζεται ότι δεν θα 
παίζουν με τη συσκευή.



EL Οδηγίες Χρήσης

Πριν τοποθετήσετε το φις στην πρίζα τοίχου, 
βεβαιωθείτε ότι η τάση και η συχνότητα που 
αναφέρονται στην πινακίδα στοιχείων στο 
εσωτερικό της συσκευής αντιστοιχούν με τις 
τιμές του ηλεκτρικού σας δικτύου. Συνιστούμε 
αυτή η συσκευή να συνδεθεί στην παροχή 
ρεύματος δικτύου μέσω πρίζας που διαθέτει 
κατάλληλο διακόπτη και κατάλληλη ασφάλεια 
και η οποία βρίσκεται σε εύκολα 
προσπελάσιμη θέση.
Το φις πρέπει να είναι εύκολα προσπελάσιμο 
αφού έχει γίνει η εγκατάσταση, ώστε να 
επιτρέπει την αποσύνδεση της συσκευής από 
το ρεύμα μετά την εγκατάσταση.

Οι επισκευές στον ηλεκτρικό εξοπλισμό 
επιτρέπεται να γίνονται μόνο από αδειούχους 
ειδικούς τεχνικούς. Εάν υπάρχει φθορά ή 
ζημιά στο καλώδιο ρεύματος, αυτό θα πρέπει 
να αντικατασταθεί από τον κατασκευαστή ή 
από το τμήμα εξυπηρέτησης πελατών, για να 
αποφύγετε πιθανό κίνδυνο.

Η συσκευή αυτή λειτουργεί με 
R600a που είναι ένα φιλικό προς το 
περιβάλλον αλλά εύφλεκτο αέριο. Κατά τη 
μεταφορά και εγκατάσταση του προϊόντος 
πρέπει να καταβληθεί φροντίδα ώστε να μην 
υποστεί ζημιά το ψυκτικό σύστημα. Αν το 
ψυκτικό σύστημα υποστεί ζημιά και υπάρξει 
διαρροή αερίου από το σύστημα, διατηρήστε 
το προϊόν μακριά από πηγές γυμνής φλόγας 
και αερίστε για λίγο το χώρο.

Μη χρησιμοποιείτε μηχανικές διατάξεις ή άλλα 
μέσα για να επιταχύνετε τη διαδικασία της 
απόψυξης, εκτός από τα μέσα που συνιστά ο 
κατασκευαστής.
Μην προκαλέσετε ζημιά στο κύκλωμα του 
ψυκτικού μέσου.
Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές μέσα 
στα διαμερίσματα φύλαξης τροφίμων της 
συσκευής, εκτός εάν είναι του τύπου που 
συνιστά ο κατασκευαστής.
Αν το καλώδιο τροφοδοσίας έχει υποστεί
ζημιά, για να αποφύγετε κινδύνους, αυτό θα
πρέπει να αντικατασταθεί από τον
κατασκευαστή, τον αντιπρόσωπό του για
τεχνική εξυπηρέτηση ή άλλα άτομα με
παρόμοια εξουσιοδότηση.

1. Η συσκευή θα πρέπει να μεταφέρεται μόνο
σε όρθια (κανονική) θέση. Η συσκευασία του
προϊόντος, όπως παραδίδεται από τον
κατασκευαστή, θα πρέπει να παραμείνει άθικτη
κατά τη μεταφορά.

2. Αν κατά τη διάρκεια της μεταφοράς η
συσκευή έχει τοποθετηθεί σε οριζόντια θέση,
τότε δεν πρέπει να τεθεί σε λειτουργία για
τουλάχιστον 4 ώρες, ώστε να επιτραπεί στο
σύστημα να επανέλθει στη σωστή κατάσταση.
3. Μη τήρηση των πιο πάνω οδηγιών θα μπορούσε

να προκαλέσει ζημιά στη συσκευή, για την οποία δεν 
θα έχει την ευθύνη ο κατασκευαστής.

4. Η συσκευή πρέπει να προστατεύεται από τη
βροχή, την υγρασία και άλλες ατμοσφαιρικές
επιδράσεις.

• Θα πρέπει να φροντίζετε κατά τον
καθαρισμό/μεταφορά της συσκευής να μην αγγίξετε
το κάτω μέρος των μεταλλικών συρμάτων του
συμπυκνωτή στην πίσω πλευρά της συσκευής,
καθώς αυτό θα μπορούσε να προκαλέσει
τραυματισμό στα δάκτυλα και τα χέρια.
• Μην επιχειρήσετε να καθίσετε ή να σταθείτε πάνω
στη συσκευή, γιατί δεν είναι σχεδιασμένη για τέτοια
χρήση. Θα μπορούσατε να τραυματιστείτε ή να
προξενήσετε βλάβη στη συσκευή.
• Βεβαιωθείτε ότι το καλώδιο ρεύματος δεν έχει
πιαστεί κάτω από τη συσκευή στη διάρκεια της
μετακίνησης ή μετά απ' αυτήν, γιατί αυτό θα
μπορούσε να προξενήσει βλάβη στο καλώδιο.
Τα ενήλικα άτομα θα πρέπει να επιδεικνύουν
ιδιαίτερη προσοχή όταν χρησιμοποιείται η
συσκευή αυτή κοντά σε παιδιά.
• Μην επιτρέπετε σε παιδιά να παίζουν με τη
συσκευή.
• Μην επιτρέπετε σε παιδιά ή σε μειονεκτούντα
άτομα να χρησιμοποιούν τη συσκευή χωρίς
επίβλεψη.

1. Μην τοποθετήσετε τη συσκευή σε δωμάτιο όπου
υπάρχει ενδεχόμενο η θερμοκρασία να πέσει κάτω
από τους -15°C ( 5°F) τη νύχτα και/ή ειδικά το
χειμώνα. Συγκεκριμένα, η συσκευή αυτή έχει
σχεδιαστεί να λειτουργεί σε θερμοκρασίες
περιβάλλοντος μεταξύ -15 και +43 βαθμών C (5
και 109 βαθμών F). Σε χαμηλότερες θερμοκρασίες
η συσκευή ενδέχεται να μη λειτουργεί σωστά, με
αποτέλεσμα την ελάττωση του χρόνου
αποθήκευσης των τροφίμων.
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2. Μην τοποθετείτε τη συσκευή κοντά σε
κουζίνες, σώματα θέρμανσης ή σε άμεσο ηλιακό 
φως, γιατί θα προκληθεί πρόσθετη καταπόνηση 
στις λειτουργίες της συσκευής. Αν εγκατασταθεί 
δίπλα σε πηγή θερμότητας ή σε καταψύκτη, 
διατηρείτε τις ακόλουθες ελάχιστες πλευρικές 
αποστάσεις:

Από κουζίνες 30 χιλ.
Από σώματα θέρμανσης 300 χιλ.
Από καταψύκτες 25 χιλ.

3. Βεβαιωθείτε ότι παρέχεται αρκετός χώρος
γύρω από τη συσκευή για να εξασφαλίζεται 
ανεμπόδιστη κυκλοφορία του αέρα (σχήμα 2).
• Τοποθετήστε το πίσω κάλυμμα αερισμού
στην πίσω πλευρά του ψυγείου σας για να
καθορίσετε την απόσταση μεταξύ του ψυγείου
και του τοίχου (σχήμα 3).
4. Η συσκευή θα πρέπει να τοποθετείται σε

ομαλή επιφάνεια. Τα δύο μπροστινά πόδια 
μπορούν να ρυθμιστούν όπως απαιτείται. Για να 
εξασφαλίσετε ότι η συσκευή σας είναι σε οριζόντια 
θέση, ρυθμίστε τα δύο μπροστινά πόδια 
γυρίζοντάς τα δεξιόστροφα ή αριστερόστροφα, 
έως ότου η συσκευή βρίσκεται σταθερά σε επαφή 
με το δάπεδο. Η σωστή ρύθμιση των ποδιών 
αποτρέπει τους υπερβολικούς κραδασμούς και 
θόρυβο (σχήμα 4).

5. Για να προετοιμάσετε τη συσκευή σας για
χρήση ανατρέξτε στην ενότητα "Καθαρισμός 
και φροντίδα".

Η θερμοκρασία της κατάψυξης ελέγχεται από 
το κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας κατάψυξης 
(συνιστώνται οι θέσεις 2 ή 3).
Γενικά, η θερμοκρασία αυτή είναι κάτω από -
18°C. Χαμηλότερες θερμοκρασίες μπορούν 
να επιτευχθούν ρυθμίζοντας το κουμπί του 
θερμοστάτη στη θέση MAX. (μέγιστης ψύξης).
Θυμηθείτε να πάρετε την ένδειξη αμέσως γιατί 
η θερμοκρασία που δείχνει το θερμόμετρο τα 
ανέλθει πολύ γρήγορα αφού το βγάλετε από 
την κατάψυξη.
Παρακαλούμε θυμηθείτε ότι κάθε φορά που 
ανοίγει η πόρτα διαφεύγει κρύος αέρας και 
ανέρχεται η εσωτερική θερμοκρασία. Επομένως 
ποτέ μην αφήνετε την πόρτα ανοικτή και 
φροντίζετε να την κλείνετε αμέσως μετά την 
αφαίρεση ή την τοποθέτηση των τροφίμων.

Πριν αρχίσετε να χρησιμοποιείτε τον καταψύκτη 
ελέγξτε ότι:

1. Τα πόδια έχουν ρυθμιστεί ώστε η συσκευή
να είναι εντελώς οριζόντια.

2. Το εσωτερικό είναι στεγνό και ο αέρας
μπορεί να κυκλοφορεί ανεμπόδιστα στο πίσω 
μέρος.

3. Καθαρίστε το εσωτερικό όπως συνιστάται
στην ενότητα "ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΦΡΟΝΤΙΔΑ."

4. Το φις έχει συνδεθεί στην πρίζα και έχει
ενεργοποιηθεί η παροχή ρεύματος. Αποφύγετε 
τυχαία αποσύνδεση τοποθετώντας ταινία πάνω 
από το διακόπτη.

5. Θα ακούσετε ένα θόρυβο καθώς ξεκινά η
λειτουργία του συμπιεστή. Τα υγρά και τα αέρια 
που είναι στεγανά κλεισμένα στο ψυκτικό 
σύστημα μπορεί επίσης να δημιουργούν κάποιο 
θόρυβο, είτε λειτουργεί ο συμπιεστής είτε όχι.
Αυτό είναι πολύ φυσιολογικό.

6. Για την κατάψυξη νωπών τροφίμων
χρησιμοποιείτε το διαμέρισμα που είναι 
επισημασμένο με 4 αστέρια (συνιστάται το 
δεύτερο ράφι).

7. Μην τοποθετείτε στον καταψύκτη μεγάλες
ποσότητες τροφίμων με τη μία. Η ποιότητα των 
τροφίμων διατηρείται καλά αν καταψυχθούν 
βαθιά στο συντομότερο δυνατό χρόνο.
Επομένως πρέπει να προτιμάτε να μην 
υπερβαίνετε την ικανότητα κατάψυξης τα 
συσκευής που αναφέρεται στα "   

". Το περιστροφικό κουμπί του 
θερμοστάτη θα πρέπει να ρυθμιστεί ώστε να 
επιτευχθεί η χαμηλότερη δυνατή θερμοκρασία 
μέσα στην κατάψυξη, με τη λειτουργία ταχείας 
κατάψυξης ενεργοποιημένη και την πορτοκαλί 
λυχνία αναμμένη.

8. Μην τοποθετήσετε τρόφιμα στη συσκευή
αμέσως μετά την ενεργοποίησή της. Περιμένετε 
έως ότου επιτευχθεί η σωστή θερμοκρασία 
αποθήκευσης των τροφίμων. Συνιστούμε να 
ελέγχετε τη θερμοκρασία με ένα ακριβές 
θερμόμετρο (βλέπε Έλεγχος και ρύθμιση 
θερμοκρασίας).
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Αν υπάρξει διακοπή ρεύματος, μην ανοίγετε 
την πόρτα. Τα κατεψυγμένα τρόφιμα δεν θα 
πρέπει να επηρεαστούν αν η διακοπή 
διαρκέσει λιγότερο από 16 ώρες. Αν η 
διακοπή διαρκέσει περισσότερο, τότε τα 
τρόφιμα θα πρέπει να ελεγχθούν και είτε να 
καταναλωθούν άμεσα είτε να μαγειρευτούν και 
κατόπιν να καταψυχθούν πάλι.

Σχήμα 5

Ο πίνακας ελέγχου ρυθμίζει τη θερμοκρασία 
στην κατάψυξη και έχει τις εξής λειτουργίες:
1 - Πορτοκαλί λυχνία LED - Ταχεία 
κατάψυξη ενεργοποιημένη
Όταν γυρίσετε το κουμπί ρύθμισης της 
θερμοκρασίας κατάψυξης (4) στη θέση "FAST 
FREEZE" (ταχεία κατάψυξη), η πορτοκαλί 
λυχνία LED (1) θα ανάψει και η συσκευή θα 
λειτουργεί στις συνθήκες της χαμηλότερης 
δυνατής θερμοκρασίας. Η πορτοκαλί λυχνία 
LED σταματά να ανάβει μετά από 50 ώρες 
λειτουργίας στις συνθήκες της χαμηλότερης 
δυνατής θερμοκρασίας.
2 - Πράσινη λυχνία LED - Τροφοδοσία 
ρεύματος ενεργοποιημένη (τάση)
Ανάβει όταν η συσκευή συνδεθεί στο δίκτυο 
ρεύματος και παραμένει αναμμένη όσο υπάρχει 
τροφοδοσία ρεύματος. Η πράσινη λυχνία LED 
δεν παρέχει πληροφορίες σχετικά με τη 
θερμοκρασία στο εσωτερικό της κατάψυξης. 
3 - Κόκκινη λυχνία LED – Ειδοποίηση 
υψηλής θερμοκρασίας
4 - Κουμπί ρύθμισης θερμοκρασίας
Ειδοποίηση υψηλής θερμοκρασίας
Αφού ενεργοποιηθεί η συσκευή για πρώτη 
φορά, η ειδοποίηση δεν είναι ενεργή για 12 
ώρες (κόκκινη λυχνία LED σβηστή).
Μετά από την περίοδο αυτή, η κόκκινη λυχνία 
LED μπορεί να ανάψει στις εξής περιπτώσεις:
- Αν η συσκευή υπερφορτωθεί με νωπά
τρόφιμα.
- Αν η πόρτα μείνει κατά λάθος ανοικτή.
Σ' αυτές τις περιπτώσεις η κόκκινη λυχνία LED
θα παραμείνει αναμμένη έως ότου η συσκευή
φθάσει την προκαθορισμένη θερμοκρασία.
Αν ανάψει η κόκκινη λυχνία LED, περιμένετε 24
ώρες πριν ειδοποιήσετε το εξουσιοδοτημένο
σέρβις.

Οι θερμοκρασίες που επιτυγχάνονται στο 
εσωτερικό της συσκευής μπορεί να 
ποικίλλουν ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης 
της: θέση, θερμοκρασία περιβάλλοντος, 
συχνότητα ανοίγματος της πόρτας, βαθμός 
φόρτωσης με τρόφιμα κλπ. Η ρύθμιση της 
θερμοκρασίας θα τροποποιείται ανάλογα με 
τις συνθήκες αυτές.
Αν το κόκκινο LED είναι αναμμένο, περιμένετε 
24 ώρες πριν απευθυνθείτε στο 
εξουσιοδοτημένο σέρβις.
Υπάρχει το ενδεχόμενο να τοποθετήθηκε 
ζεστό φαγητό στον καταψύκτη και/ή να έμεινε 
ανοικτή η πόρτα.
Μετά από 24 ώρες λειτουργίας ο συναγερμός 
υψηλής θερμοκρασίας (κόκκινο LED) θα 
πρέπει να απενεργοποιηθεί.

Για να ενεργοποιήσετε τη λειτουργία ΤΑΧΕΙΑ 
ΚΑΤΑΨΥΞΗ, θέστε το περιστροφικό κουμπί 
ρύθμισης θερμοκρασίας στη θέση "FAST 
FREEZE" (ταχεία κατάψυξη). Συνιστάται να 
τοποθετείτε τα τρόφιμα που θέλετε να 
καταψύξετε ταχύτερα στο θάλαμο κατάψυξης 
24 ώρες αφού ενεργοποιήσετε τη λειτουργία 
ταχείας κατάψυξης. Ενώ είναι ενεργοποιημένη 
η λειτουργία ταχείας κατάψυξης, το ψυγείο 
λειτουργεί στη χαμηλότερη δυνατή ρύθμιση 
θερμοκρασίας για την κατάψυξη. Η λειτουργία 
ταχείας κατάψυξης διαρκεί 50 ώρες. Αφού 
τερματιστεί, το ψυγείο σας επανέρχεται στις 
κανονικές συνθήκες χρήσης με ρύθμιση 
θερμοκρασίας 3 ακόμα και αν το 
περιστροφικό κουμπί είναι ακόμα 
τοποθετημένο στη θέση "FAST FREEZE" 
(ταχεία κατάψυξη). Αυτό το χαρακτηριστικό 
οικολογικού σχεδιασμού προσφέρει 
εξοικονόμηση ενέργειας όταν η λειτουργία 
ταχείας κατάψυξης για οποιονδήποτε λόγο 
δεν ακυρωθεί χειροκίνητα. Η ικανότητα 
κατάψυξης του ψυγείου σας έχει μετρηθεί και 
δηλώνεται με ενεργή τη λειτουργία ταχείας 
κατάψυξης.
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Ο καταψύκτης σας είναι κατάλληλος για 
μακρόχρονη διατήρηση εμπορικά διαθέσιμων 
κατεψυγμένων τροφίμων και επίσης μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί για την κατάψυξη και διατήρηση 
νωπών τροφίμων.
Αν υπάρξει διακοπή ρεύματος, μην ανοίγετε την 
πόρτα. Τα κατεψυγμένα τρόφιμα δεν θα πρέπει να 
επηρεαστούν αν η διακοπή διαρκέσει λιγότερο 
από 16 ώρες. Αν η διακοπή διαρκέσει 
περισσότερο, τότε τα τρόφιμα θα πρέπει να 
ελεγχθούν και είτε να καταναλωθούν άμεσα είτε να 
μαγειρευτούν και κατόπιν να καταψυχθούν πάλι.

Παρακαλούμε τηρείτε τις ακόλουθες οδηγίες για να 
επιτύχετε τα καλύτερα αποτελέσματα.
Αν σκοπεύετε να καταψύξετε μεγάλες 
ποσότητες νωπών τροφίμων, θέστε το 
περιστροφικό κουμπί ελέγχου στη θέση 
"FAST FREEZE" (ταχεία κατάψυξη) για 24 
ώρες πριν τοποθετήσετε τα νωπά τρόφιμα 
στο χώρο ταχείας κατάψυξης.
Συνιστάται θερμά να διατηρήσετε το 
περιστροφικό κουμπί στη θέση "FAST 
FREEZE" (ταχεία κατάψυξη) τουλάχιστον 24 
ώρες για να παγώσετε τη μέγιστη ποσότητα 
νωπών τροφίμων η οποία δηλώνεται ως 
ικανότητα κατάψυξης. Φροντίζετε ιδιαίτερα να 
μην αναμιγνύετε κατεψυγμένα και νωπά 
τρόφιμα.
Μικρές ποσότητες τροφίμων έως 1/2 κιλό (1 
lb) μπορούν να καταψυχθούν χωρίς τη 
λειτουργία ταχείας κατάψυξης.
Φροντίζετε ιδιαίτερα να μην αναμιγνύετε ήδη 
κατεψυγμένα και νωπά τρόφιμα.

(σχήμα 1)
1 - Πίνακας ελέγχου, ενδείξεις και ρύθμιση
2 - Διαμέρισμα ταχείας κατάψυξης
3 - Διαμερίσματα διατήρησης κατεψυγμένων 
τροφίμων
4 - Ρυθμιζόμενα μπροστινά πόδια

Παρακαλούμε αποψύχετε το θάλαμο του 
καταψύκτη τουλάχιστον δύο φορές το χρόνο ή 
όταν το στρώμα πάγου έχει μεγάλο πάχος.
• Η συσσώρευση πάγου είναι κανονικό
φαινόμενο.
• Η συσσώρευση πάγου, ιδιαίτερα στην πάνω
πλευρά του θαλάμου είναι ένα φυσιολογικό
φαινόμενο και δεν επηρεάζει την καλή
λειτουργία της συσκευής.
• Σας συνιστούμε να κάνετε απόψυξη στη
συσκευή όταν η ποσότητα των κατεψυγμένων
τροφίμων δεν είναι πολύ μεγάλη.
• Πριν κάνετε την απόψυξη θέστε το κουμπί
ρύθμισης του θερμοστάτη στη θέση μέγιστης
ψύξης για να καταψυχθούν βαθιά τα τρόφιμα.
Στη διάρκεια αυτής της περιόδου, η
θερμοκρασία στο ψυγείο δεν πρέπει να είναι
πολύ χαμηλή.
• Αποσυνδέστε τη συσκευή από το ρεύμα.
• Αφαιρέστε τα κατεψυγμένα τρόφιμα, τυλίξτε το σε
αρκετά φύλλα χαρτιού και τοποθετήστε τα σ' ένα
κρύο μέρος.
• Για ταχεία απόψυξη αφήστε την πόρτα ανοικτή και
τοποθετήστε στη συσκευή δοχεία με ζεστό νερό
(μέγ. 80°C).
Μη χρησιμοποιείτε μυτερά ή αιχμηρά αντικείμενα
όπως μαχαίρια ή πιρούνια για να αφαιρέσετε τον
πάγο.
Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για την απόψυξη
πιστολάκια μαλλιών, ηλεκτρικές συσκευές
θέρμανσης ή άλλες παρόμοιες ηλεκτρικές συσκευές.
Όταν έχει ολοκληρωθεί η απόψυξη, στεγνώστε
προσεκτικά το εσωτερικό της συσκευής και κατόπιν
θέστε τη πάλι σε λειτουργία. (σχήματα 6)
Πατήστε το διακόπτη ταχείας κατάψυξης και αφήστε
τον ενεργοποιημένο για περίπου τρεις ώρες.
Για να αφαιρέσετε το καλάθι από το χώρο
κατάψυξης, προχωρήστε όπως σχήματα 7.
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1. Συνιστούμε πριν τον καθαρισμό να διακόπτετε
την παροχή ρεύματος στην πρίζα και να βγάζετε το 
φις από την πρίζα.
2. Ποτέ μη χρησιμοποιήσετε για τον καθαρισμό

οποιαδήποτε αιχμηρά εργαλεία ή υλικά που 
χαράζουν, σαπούνι, οικιακά καθαριστικά μέσα, 
απορρυπαντικά ή γυαλιστικά με κερί.
3. Χρησιμοποιήστε ζεστό νερό για να καθαρίσετε

το περίβλημα της συσκευής και κατόπιν σκουπίστε 
το για να στεγνώσει.
4. Για να καθαρίσετε το εσωτερικό, χρησιμοποιήστε
ένα στυμμένο πανί που έχει υγρανθεί σε διάλυμα
από μια κουταλιά του γλυκού σόδας σε περίπου
μισό λίτρο νερού. Κατόπιν σκουπίστε τις επιφάνειες
για να στεγνώσουν.
5. Εάν η συσκευή δεν πρόκειται να χρησιμοποιηθεί
για μεγάλη χρονική περίοδο, απενεργοποιήστε την,
αφαιρέστε όλα τα τρόφιμα, καθαρίστε την και
αφήστε την πόρτα μισάνοιχτη.
6. Συνιστούμε να γυαλίζετε τα μεταλλικά μέρη του

προϊόντος (π.χ. εξωτερικό μέρος της πόρτας, 
πλευρές του θαλάμου) με κερί σιλικόνης (γυαλιστικό 
αυτοκινήτων) για να προστατεύσετε το υψηλής 
ποιότητας φινίρισμα.
7. Τυχόν σκόνη που έχει συσσωρευτεί στο

συμπυκνωτή, που βρίσκεται στην πίσω πλευρά της 
συσκευής, θα πρέπει να αφαιρείται μια φορά το 
χρόνο με ηλεκτρική σκούπα.
8. Ελέγχετε τακτικά τις στεγανοποιήσεις στις πόρτες
για να βεβαιωθείτε ότι είναι καθαρές και
απαλλαγμένες από σωματίδια τροφίμων.

9. Ποτέ:
Μην καθαρίζετε τη συσκευή με ακατάλληλα
υλικά, π.χ. πετρελαϊκά προϊόντα.
• Μην την εκθέτετε με οποιονδήποτε τρόπο σε
υψηλές θερμοκρασίες.
• Μην την τρίβετε με υλικά που χαράζουν.
10. Οι υπερβολικές αποθέσεις πάγου θα
πρέπει να αφαιρούνται τακτικά. Η μεγάλη
συσσώρευση πάγου επηρεάζει αρνητικά την
ψυκτική απόδοση της κατάψυξης.
11. Για να αφαιρέσετε ένα συρτάρι, τραβήξτε
το έξω όσο το δυνατόν περισσότερο,
ανασηκώστε το προς τα επάνω και κατόπιν
τραβήξτε το τελείως έξω.

Προχωρήστε σύμφωνα με την σειρά των 
αριθμών (σχήμα 8).

-
Πρέπει-Να ελέγχετε τα περιεχόμενα του 

καταψύκτη σε τακτικά διαστήματα.
Πρέπει-Να καθαρίζετε και να αποψύχετε 

τακτικά τη συσκευή σας (βλέπε "Απόψυξη")
Πρέπει-Να διατηρείτε τα τρόφιμα όσο το 

δυνατόν μικρότερο χρόνο και να τηρείτε τις 
ημερομηνίες που αναφέρονται στα σημεία 
"Καλύτερο πριν από", "Κατανάλωση πριν 
από" κλπ.

Πρέπει-Να αποθηκεύετε τα κατεψυγμένα 
τρόφιμα του εμπορίου σύμφωνα με τις 
οδηγίες που αναφέρονται στη συσκευασία.

Πρέπει-Να επιλέγετε πάντα φρέσκα τρόφιμα 
υψηλής ποιότητας και να φροντίζετε να είναι 
καλά καθαρισμένα πριν τα καταψύξετε.

Πρέπει-Να προετοιμάζετε τα νωπά τρόφιμα 
προς κατάψυξη σε μικρές μερίδες ώστε να 
εξασφαλίζεται ταχύτατη κατάψυξη.

Πρέπει- Να τυλίγετε τα κατεψυγμένα τρόφιμα 
αμέσως μετά την αγορά τους και να τα 
τοποθετείτε στον καταψύκτη όσο το δυνατόν 
συντομότερα.

Πρέπει- Να χωρίζετε τα τρόφιμα στα 
διαμερίσματα και να συμπληρώνετε την κάρτα 
περιεχομένων. Αυτό θα σας επιτρέψει να 
βρίσκετε τα τρόφιμα γρήγορα και να 
αποφεύγετε το άνοιγμα της πόρτας για 
υπερβολικό χρόνο, πράγμα που θα 
εξοικονομήσει ηλεκτρική ενέργεια.

Δεν πρέπει- Να αφήνετε την πόρτα ανοιχτή 
για μεγάλα χρονικά διαστήματα, γιατί αυτό 
θα αυξήσει την κατανάλωση της συσκευής 
και θα προκαλέσει υπερβολική παραγωγή 
πάγου.

Δεν πρέπει- Να χρησιμοποιείτε αιχμηρά 
αντικείμενα όπως μαχαίρια ή πιρούνια για 
να αφαιρέσετε τον πάγο.

Δεν πρέπει- Να τοποθετείτε στη συσκευή 
καυτά τρόφιμα. Αφήστε τα πρώτα να 
κρυώσουν.

Δεν πρέπει- Να τοποθετείτε στον καταψύκτη 
μπουκάλια με υγρά ή σφραγισμένα 
μεταλλικά κουτιά με ανθρακούχα υγρά 
γιατί υπάρχει κίνδυνος να σκάσουν.

Δεν πρέπει- Να αποθηκεύετε οποιεσδήποτε 
δηλητηριώδεις ή επικίνδυνες ουσίες στη 
συσκευή σας. Έχει σχεδιαστεί μόνο για τη 
διατήρηση τροφίμων.

Δεν πρέπει- Να υπερβαίνετε τα μέγιστα 
φορτία κατάψυξης όταν καταψύχετε νωπά 
τρόφιμα.6
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Δεν πρέπει- Να καταναλώνετε παγωτά ή 
παγωμένη γρανίτα κατ' ευθείαν από 
την κατάψυξη. Η χαμηλή θερμοκρασία 
μπορεί να προκαλέσει έγκαυμα από 
πάγωμα στα χείλη.

Δεν πρέπει- Να καταψύχετε αεριούχα ποτά.
Δεν πρέπει- Να προσπαθείτε να διατηρήσετε 

κατεψυγμένα τρόφιμα που έχουν 
αποψυχθεί. Θα πρέπει να 
καταναλώνονται μέσα σε  24 ώρες ή να 
μαγειρεύονται και μετά να 
καταψύχονται πάλι.

Δεν πρέπει- Να αφαιρείτε είδη από τον 
καταψύκτη με υγρά χέρια.

Δεν πρέπει- Να κλείνετε την πόρτα πριν 
τοποθετήσετε πάλι το κάλυμμα του 
διαμερίσματος ταχείας κατάψυξης.

Δεν πρέπει- Να τοποθετείτε τρόφιμα με 
διαφορετική γεύση, οσμή και 
προέλευση (ψάρι, κρέας, λαχανικά 
κλπ.) στο ίδιο διαμέρισμα, για να 
αποφύγετε την απώλεια των ιδιαιτέρων 
ιδιοτήτων.

Αν η συσκευή δεν λειτουργεί όταν την 
ενεργοποιήσετε, ελέγξτε:
• Ότι το φις έχει τοποθετηθεί σωστά στην

πρίζα και ότι υπάρχει παροχή ρεύματος (για
να ελέγξετε την παροχή ρεύματος στην
πρίζα, συνδέστε μια άλλη συσκευή)

• Μήπως έχει καεί η ασφάλεια/ έχει "πέσει" ο
διακόπτης ασφαλείας/ είναι
απενεργοποιημένος ο γενικός διακόπτης
ρεύματος.

• Ότι η ρύθμιση θερμοκρασίας έχει γίνει
σωστά.

• Ότι η καλωδίωση τυχόν νέου φις είναι
σωστή, σε περίπτωση που έχετε
αντικαταστήσει το εγκατεστημένο, χυτό φις.

Αν η συσκευή συνεχίζει να μη λειτουργεί 
καθόλου μετά τους πιο πάνω ελέγχους, 
επικοινωνήστε με το κατάστημα από το οποίο 
προμηθευτήκατε τη μονάδα.
Παρακαλούμε βεβαιωθείτε ότι έχετε 
διενεργήσει τους παραπάνω ελέγχους, καθώς 
θα υπάρξει χρέωση ακόμα κι αν δεν 
διαπιστωθούν βλάβες.

Για να διατηρεί την επιλεγμένη θερμοκρασία 
σταθερή, η συσκευή σας κατά διαστήματα 
θέτει το συμπιεστή σε λειτουργία.
Οι θόρυβοι που προκύπτουν είναι πολύ 
φυσιολογικοί.
Μόλις η συσκευή έχει επιτύχει τη θερμοκρασία 
λειτουργίας, αυτόματα μειώνεται η ένταση των 
θορύβων.
Ο βόμβος προέρχεται από το μοτέρ 
(συμπιεστή). Όταν το μοτέρ τίθεται σε 
λειτουργία, μπορεί για λίγο να αυξάνεται η 
ένταση του θορύβου.
Οι θόρυβοι φυσαλίδων, κελαρύσματος ή 
βουητού παράγονται από το ψυκτικό μέσο 
καθώς περνά μέσα από τους σωλήνες.
Ο ήχος κλικ ακούγεται πάντα όταν ο 
θερμοστάτης ενεργοποιεί/απενεργοποιεί το 
μοτέρ.
Ήχος κλικ μπορεί να παράγεται όταν
- η συσκευή ψύχεται ή θερμαίνεται (διαστολή
υλικών).
Αν οι θόρυβοι αυτοί είναι υπερβολικά 
δυνατοί, οι αιτίες συνήθως δεν είναι 
σοβαρές και είναι πολύ εύκολο να 
αντιμετωπιστούν.
Η συσκευή δεν είναι οριζόντια
Χρησιμοποιήστε τα πόδια ρύθμισης ύψους ή 
τοποθετήστε κάτι κάτω από τα πόδια.
Η συσκευή ακουμπά σε κάτι
Παρακαλούμε μετακινήστε τη συσκευή μακριά 
από μονάδες κουζίνας ή άλλες συσκευές.
Τα ράφια είναι χαλαρά ή κολλάνε
Παρακαλούμε ελέγξτε τα αποσπώμενα μέρη 
και αν χρειάζεται τοποθετήστε τα σωστά.

Ποτέ μην προσπαθήσετε να επισκευάσετε 
μόνοι σας τη συσκευή ή τα ηλεκτρικά της 
μέρη. Οποιαδήποτε επισκευή γίνει από μη 
εκπαιδευμένο άτομο είναι επικίνδυνη για το 
χρήστη και μπορεί να έχει σαν αποτέλεσμα 
την ακύρωση της εγγύησης. 
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EL Οδηγίες Χρήσης

Το σύμβολο           στο προϊόν ή στη συσκευασία του δηλώνει ότι δεν επιτρέπεται να 
πετάξετε το προϊόν αυτό στα κοινά οικιακά απορρίμματα. Αντίθετα θα πρέπει να 
παραδοθεί στο αρμόδιο σημείο συλλογής για την ανακύκλωση ηλεκτρικών και 
ηλεκτρονικών συσκευών. Εξασφαλίζοντας τη σωστή απόρριψη του προϊόντος, θα 
βοηθήσετε στην πρόληψη ενδεχόμενων αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την 
ανθρώπινη υγεία, που αλλιώς θα μπορούσαν να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισμό 
του προϊόντος αυτού ως αποβλήτου. Αν θέλετε να μάθετε περισσότερες λεπτομέρειες 
σχετικά με την ανακύκλωση αυτού του προϊόντος, απευθυνθείτε στην τοπική σας δημοτική 
αρχή, στην υπηρεσία αποκομιδής οικιακών απορριμμάτων ή στο κατάστημα όπου 
προμηθευτήκατε το προϊόν.
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Gratulálunk a BEKO minőségű készülékválasztásához, 
melyet sok évnyi használatra terveztek.

Ne csatlakoztassa a készüléket elektromos ellátáshoz, 
amíg minden csomagolást és szállítási védelmet el nem 
távolított.
• Hagyja állni 4 órát, mielőttbekapcsolná a készüléket,
hogy a kompresszor olajszintje leülepedjen, ha
vízszintesen szállították.
• Ha lecseréli régi készülékét zárral vagy retesszel,
győződjön meg róla, hogy biztonságos, hogy elkerülje
egy gyermek benntrekedését.
• A készüléket csak az arra tervezett célra szabad
használni.
• Ne helyezze a készüléket tűz mellé. Az Ön készüléke
a szigetelésben CFC anyagot tartalmaz, amely
gyúlékony. Azt ajánljuk, hogy további információért,
hogy hogyan szabaduljon meg készülékétől és
lehetséges szolgáltatásokért, lépjen kapcsolatba a helyi
hatósággal.
• Nem ajánljuk a készülék használatát fűtetlen vagy
hideg helyiségben. (pl.: garázs, télikert, melléképület,
fészer, házon kívűl, stb.)
A lehető legjobb teljesítmény és zavarmentes
működéshez nagyon fontos, hogy ezeket az
utasításokat figyelmesen olvassa el. Ezen utasítások
elmulasztása érvénytelenítheti az ingyen szervízhez
való jogot a garancia időtartama alatt.
Kérem tartsa ezeket az utasításokat biztonságos
helyen  a gyorsabb használhatóság érdekében.

HU Használati utasítás
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Ennek a készüléknek a használata, csökkentett szellemi és fizikai képességekkel rendelkezők 
számára csak felügyelet mellett tanácsos.  
A készülék a gyerekek számára veszélyes, ezért, csak felügyelet mellett használhatják. 
A készülék nem játékszer. 



 

 

 

HU Használati utasítás

Mielőtt bedugná a dugót a konnektorba, 
győződjön meg róla, hogy a feszültség és 
frekvenciamutató megfelel a készülék hátulján 
szereplő osztályozásnak. 
Azt ajánljuk, hogy a készülékét a fő áramkört 
egy megfelelő kapcsolón keresztül 
csatlakoztassa egy könnyedén elérhető 
állásba.  
A dugónak a beszerelést követően is 
hozzáférhetőnek kell lennie, hogy a 
készüléket bármikor lecsatlakoztathassa az 
áramról.  

A készülék javítását csak szakember 
végezze. Ha az elektromos vezeték sérült, 
forduljon a gyártóhoz vagy a 
vevőszolgálathoz, hogy ott a veszélyek 
elkerülése érdekében azt kicserélhessék.  

Ez a készülék R 600a –val működik, amely 
környezetbarát, de gyúlékony gáz. A termék 
szállítása és rögzítése folyamán ügyelnie kell 
arra, hogy ne sértse meg a hűtőrendszert. Ha 
a hűtőrendszer megsérül és a gáz szivárog a 
rendszerből, tartsa távol nyílt lángtól és 
szellőztesse ki a helyiséget rövid időre. 

Ne használjon 
mechanikus berendezéseket vagy egyéb 
eszközöket a kiolvasztás felgyorsításához, 
mint amelyeket a gyártó ajánlott. 

 Ne sértse meg az 
újrafagyasztó áramkört. 

 Ne használjon 
elektromos berendezést a készülék élelmiszer 
tárolására alkalmas rekeszeiben, kivéve a 
gyártó által ajánlott típusokat. 

– Ha az áramellátó 
zsinór megsérült, annak kicserélését a 
gyártóval, a gyártó szervizelőjével vagy 
hasonló képzett szakemberrel kell 
elvégeztetni a veszély elkerülése érdekében. 

1. A készüléket csak függőleges állapotban
szabad szállítani. A szállítmány
csomagolásának érintetlennek kell lennie a
szállítás alatt.

2. Ha a készüléket vízszintesen helyezik el a
szállítás alatt, legalább 4 óráig nem szabad
működtetni, hogy a rendszer, hogy a rendszer
helyreálljon.
3. Ha a fennti utasításoknak elmulaszt eleget
tenni, az a készülék sérülését
eredményezheti, amelyért a gyártó nem
felelős.
4. A készüléket óvni kell esővel, nedvességel
és egyéb atmoszférikus hatással szemben.

• Óvatosnak kell lennie a készülék
tisztítása/szállítása alatt, hogy a kondenzátor
drót huzaljai ne érintkezzenek a készülék
hátuljában, mivel az ujjak és kezek sérülését
okozhatják..
• Ne próbáljon meg ráülni vagy ráállni
készülékénektetejére, mivel nem hasonló
használatra tervezték.. Megsérülhet vagy
károsíthatja a készüléket.
• Győződjön meg róla, hogy a fő kábel nem
csípődött be a készülék alá a mozgatás alatt,
mivel ez megsértheti a kábelt
• Ne engedje, hogy a gyerekek játszanak a
készülékkel vagy megváltoztassák a
vezérlést.

1. Ne tartsa a készüléket olyan helyiségben,
ahol a hőmérséklet valószínűleg -15°C (5 F)
alá esik éjjel és/vagy különösen télen, mivel -
15 és +43°C (5-109 F) közötti külső
hőmérsékletre tervezték. Alacsonyabb
hőmérsékleten a berendezés lehet, hogy nem
működik, az étel tárolási időtartamának
csökkenését eredményezve.
2. Ne tegye a berendezést  tűzhelyek vagy
fűtőtestek közelébe vagy közvetlen napfényre, 
mivel ez különösen hathat a készülék
funkcióira. Ha meleg vagy mélyhűtő mellé
helyezi, tartsa be a következő minimális
oldaltávolságokat:
Tűzhelyektől 30 mm
Fűtőtestektől 300 mm
Fagyasztóktól 25 mm
3. Győződjön meg róla, hogy elég hely van a
berendezés körül, hogy biztosítsa a szabad
levegő áramlását (2 tétel).
• Tegye a hátsó szellőző fedelet a
hűtőszekrény hátuljára, hogy beállítsa a
hűtőszekrény és fal közötti távolságot (3 tétel).
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HU Használati utasítás

4. A készüléket síma felületre kell helyezni. A
két első lábat beállíthatja, ha szükséges.
Ahhoz, hogy biztosítsa, hogy a berendezés
egyenesen álljon, állítsa a két első lábat az
óra járásával megegyező vagy ellentétes
irányba fordításával, amíg biztonságos
kapcsolatba nem kerül a padlóval. A lábak
megfelelő beállításával elkerüli a túlzott
rezgést és hangot ( 4 tétel).
5. Hivatkozzon a „Tisztítás és védelem”
részre, hogy a berendezést előkészítse a
használatra.

A mélyhűtő hőmérséklete a hőmérséklet-
szabályozó gombbal állítható (a javasolt 
beállítás a 2-es vagy 3-as helyzet).  
Ez a hőmérséklet általában - 18°C alatti. 
Ennél alacsonyabb hőmérsékletet a 
hőszabályozó gomb MAX helyzetbe való 
tekerésével érhet el.  
Javasoljuk a hőmérséklet hőmérővel történő 
ellenőrzését, hogy meggyőződjön róla,hogy a 
tároló rekeszek a megfelelő hőmérsékleten 
legyenek tárolva. Olvassa le a mért hőfokot 
azonnal, mert az adatok egyből visszaesnek, 
ahogy kivette a hűtőből. 
Jegyezze meg, minden esetben, ha kinyitja a 
készülék ajtaját, a hideg levegő kiáramlik, és 
a belső hőmérséklet nő.  Éppen ezért ne 
hagyja nyitva a készülék ajtaját, mindig csukja 
be azt az étel kivétele után.  

Mielőtt elkezdi használni a fagyasztót, 
ellenőrizze, hogy: 
1. A lábak a megfelelő szintre vannak
beállítva.
2. A belseje száraz és a levegő szabadon tud
keringeni a hátsó résznél.
3. A belseje tiszta a „TISZTÍTÁS ÉS
VÉDELEM” részben leírtak alapján.
4. A dugó be van helyezve a fali csatlakozóba
és az elektromos áramellátás be van
kapcsolva. Kerülje a véletlenszerű
kikapcsolást.

5. Hangot fog hallani, amint a kompresszor
beindul. A folyadék és a gázok, amelyeket a
hűtésrendszeren belül lezártak szintén hangot
adhatnak ki, akár működik a kompresszor,
akár nem. Ez teljesen normális.

6. A friss ételek fagyasztására használja a 4
csillaggal jelölt rekeszt (a második polc
javasolt).

7. Ne tegyen a fagyasztóba egyazon időben
nagyobb mennyiségű ételt.  Az étel megőrzi
minőségét, ha azt a legrövidebb idő alatt
lefagyasztja.  Ezért javasoljuk, hogy a ne lépje
túl a termék fagyasztási kapacitását, amelyet
a "Készülék adatai"-ban talál.   A fagyasztó
legalacsonyabb hőmérsékletének eléréséhez
be kell állítani a termosztát gombot,a
gyorsfagyasztás funkció aktiválása mellett,
ekkor a narancs színű lámpa világít.

8. Ne töltse fel azonnal a készüléket, ha
bekapcsolja. Várjon, míg a készülék eléri a
megfelelő tárolási hőmérsékletet. Azt
tanácsoljuk, hogy ellenőrizze a hőmérsékletet
pontos hőmérővel (lásd Hőmérséklet vezérlés
és beállítás).

Ha áramszünet van, ne nyissa ki az ajtót. Ha 
a meghibásodás 16 órán belül helyreáll, az 
étel nem károsodik. Ha az áramszünet ennél 
hosszabb, ellenőrizze az ételt, és egye meg 
azt azonnal, vagy főzze meg és úgy 
fagyassza le.  
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HU Használati utasítás 

5. tétel

A vezérlőpanellel beállíthatja a fagyasztó 
hőmérsékletét. A következő funkciókkal 
rendelkezik: 
1 - Narancssárga jelzés - Gyorsfagyasztás 
bekapcsolva  
Ha elforgatja a fagyasztó hőmérséklet-beállító 
gombját (4) a „FAST FREEZE” állásba, akkor 
a narancs színű led (1) kigyullad és a 
készülék a legalacsonyabb hőmérsékleti 
feltételek mellett működik. A narancs színű 
LED a legalacsonyabb hőmérsékleten történő 
50 órányi működést követően már nem világít. 

2 - Töld jelzés - áramellátás be (Feszültség) 
Akkor világít, amikor a készülék az elektromos 
hálózathoz van csatlakoztatva, és egészen 
addig világít, míg az áramforrás elérhető. A 
Zöld jelzés nem ad információkat a fagyasztó 
belső hőmérsékletéről.  
3 - Piros jelzés - Magas Hőmérséklet Jelzés 
4 - Hőmérséklet beállító gomb 

A készülék első bekapcsolása után, a jelzés 
csak 12 óra után kapcol be (a piros led nem 
világít). 
Ezután a piros led a következő esetekben 
világíthat: 
- Ha a készülék friss étellel van megpakolva.
- Az ajtó véletlenül nyitva maradt.
Ezekben az esetekben a piros led addig
világít, míg a készülék el nem éri az előre
beálított értéket.
Ha a piros led világít, várjon 24 órát, mielőtt
hívja a szakszervízt.

A belső hőmérséklet változhat a készülék 
használatának feltételei szerint: elhelyezés, 
környező hőmérséklet, ajtó nyitásának 
gyakorisága, milyen szinten töltjük fel a 
berendezést élelmiszerrel Ezeknek a 
kondícióknak megfelelően kell beállítani a 
hőmérsékletet. 

Ha a piros led világít, várjon 24 órát, mielőtt 
hívja a szakszervízt.  
Ez egy meleg étel betétele miatt és/vagy a 
nyitvahagyott ajtó miatt is lehetséges.  
24 órás működés során a magas 
hőmérsékletet jelzőnek (piros led) ki kell 
aludnia. 

A GYORSFAGYASZTÁS funkció 
aktiválásához állítsa a hőmérséklet-beállító 
gombot „FAST FREEZE” állásba. A gyorsabb 
lefagyasztásra szánt élelmiszereket 24 órával 
azt követően ajánlatos behelyezni a mélyhűtő 
rekeszbe, hogy aktiválta a gyorsfagyasztás 
funkciót.  Ha a gyorsfagyasztás aktiválva van, 
a hűtőgép a fagyasztó legalacsonyabb 
hőmérséklet-beállítása mellett működik. A 
gyorsfagyasztás funkció 50 óráig tart. Amint 
véget ér, a hűtőszekrény visszatér a normál 
felhasználási feltételekhez 3 hőmérséklet-
beállítással, akkor is, ha a gomb még mindig 
„FAST FREEZE” állásban van. Ez az 
ökodizájn funkció energiát takarít meg abban 
az esetben, ha a gyorsfagyasztás funkció 
bármely okból nincs törölve. A hűtőszekrény 
mért és deklarált fagyasztókapacitása a 
gyorsfagyasztás funkció aktiválása mellett 
értendő. 

A mélyhűtője alkalmas a kereskedelmileg 
lefagyasztott ételek hosszútávú tárolására és 
arra is használhatják, hogy friss ételt tároljon 
és fagyasszon. 
Az otthon lefagyasztott friss étel tárolása miatt 
hivatkozzon az ajtóbetéten található tárolási 
élettartam útmutatóra. 
Ha áramszünet van, ne nyissa ki az ajtót. A 
mélyhűtött ételre nincs hatással, ha az 
áramkimaradás kevesebb, mint 16 óráig tart. 
Ha hosszabb az áramszünet, ellenőrizze az 
ételt, amit azonnal ettek vagy főztek, majd 
lefagyasztottak. 
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Kérem vegye figyelembe a következő 
utasításokat, hogy a legjobb eredményeket 
érje el. 
Ne fagyasszon le egyszerre túl nagy 
mennyiséget. Az étel minősége akkor a 
legjobban konzervált, ha olyan gyorsan van 
lefagyasztva, amennyire lehetséges. 
Ha nagy mennyiségű friss élelmiszert 
szeretne lefagyasztani, állítsa a szabályozó 
gombot „FAST FREEZE” állásra 24 órával 
azelőtt, hogy berakná az élelmiszert a 
mélyhűtő rekeszbe. 
Nyomatékosan javasoljuk, hogy a gomb 
legalább 24 órán keresztül maradjon „FAST 
FREEZE” állásban, így a deklarált fagyasztási 
kapacitásnak megfelelő, maximális 
mennyiségű friss étel fagyasztható le. 
Különösen ügyeljen arra, hogy a fagyasztott 
és a friss ételek ne keveredjenek össze. 
Kis ételmennyiséget (max. ½ kg.) a 
gyorsfagyasztó funkció használata nélkül is 
lefagyaszthat. 
Különösen figyeljen arra, hogy ne keverje a 
már lefagyasztott és friss ételeket.  

(1. tétel) 

1 - Kontroll panel, kijelzések és beállítások    
2 - Gyorsfagyasztó rekesz  
3 - Lefagyasztott ételtartó rekesz 
4 - Állítható első lábak 

Olvassza le a fagyasztó rekeszt évente 
legalább kétszer, ill. amikor a jég nagyon 
vastag.  
•A jégképződés egy általános jelenség.
• A jégképződés, különösen a rekesz felső
részén, természetes jelenség, és nem
befolyásolja a készülék helyes működését.
• Javasolt a készüléket akkor leengedni,
amikor kevés élelmiszer van a fagyasztóban.
• Mielőtt leengedi a készüléket, állítsa a
beállító termosztátot maximum pozícióra,
hogy jobban lefagyassza az ételeket. Ezidő
alatt a fagyasztóban a hőmérséklet nem lehet
nagyon alacsony.

• kapcsolja le a hálózatról a készüléket
• Vegye ki a fagyott ételt, takarja be
rétegesen papírral majd helyezze hűvös
környezetbe.
• A gyors leolvasztás érdekében, hagyja
nyitva a készülék ajtaját, tegyen a
belsejében meleg vízzel megtöltött edényt.
(max. 80°C).

Ne használjon hegyes vagy éles szélű 
tárgyakat, mintpl. Kés vagy villa, hogy a 
fagyot eltávolítsa. 
Soha ne használjon hajszárítót, elektromos 
fűtőtestet vagy egyéb elektromos berendezést 
a kiolvasztáshoz. 
Ha befejeződött a leolvasztás, csukja be a 
fagyasztó részt, és szárítsa meg a belső részt 
alaposan  
(6. és 7. tétel) 
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HU Használati utasítás

1. Azt tanácsoljuk, hogy kapcsolja ki a
készüléket és húzza ki a fő dugót, mielőtt
tisztítja.

2. Soha ne használjon éles tárgyat vagy
csiszoló anyagot, szappant, háztartási
tisztítót, tisztítószert vagy wax polírozót a
tisztításhoz.

3. Használjon langyos vizet a készülék
vitrinjének tisztításához és törölje szárazra.

4. Használjon nedves, kicsavart ruhát egy
teáskanálnyi bikarbónát, szódát fél liternyi
vízben felodva a tisztításhoz és törölje
szárazra.
5. Ha a készüléket hosszú ideig nem

használják, kapcsolja ki, távolítson el minden
élelmiszert, tisztítsa meg és hagyja félig nyitva 
az ajtót.

6. Azt tanácsoljuk, hogy a termék fémrészeit
(pl.: külső ajtó, vitrin oldalak) szilikon wax-szal
(autó polírozó) polírozza, hogy a minőségi
fedőfestést megóvja.

7. Bármilyen port, amely felgyülemlik a
kondenzátoron a készülék hátulján, távolítsa
el évente egyszer vákuumos tisztítóval.

8. Rendszeresen ellenőrizze az
ajtótömítéseket, hogy meggyőződjön róla,
hogy tiszták és ételmaradékoktól mentesek.

9. Soha:
• Ne tisztítsa a készüléket arra alkalmatlan
anyagokkal, pl.: petróleum alapú termékekkel.
• Semmilyen körülmények között ne
szolgáltassa ki  magas hőnek.
• Ne tisztítsa, súrolja , stb., csiszoló anyaggal.
10. A felgyülemlett jeget rendszeres
időközönként távolítsa el.  A jég nagy
felhalmozódása gyengíteni fogja a fagyasztó
teljesítményét.
11. Egy fiók eltávolításához, húzza ki
amennyire csak lehetséges, billentse felfelé,
majd húzza ki teljesen.

Eljárás számsorrendben (8 tétel). 

Tegye-  Ellenőrizze a fagyasztó tartalmát 
rendszeres időközönként.  

Tegye-  Rendszeresen tisztítsa és olvassza ki 
a készüléket (Lásd „Kiolvasztás”) 

Tegye-  Addig tartsa az ételt, amíg lehetséges 
és ragasszon fel „Szavatosság lejár” 
és „Alkalmazható” stb. Dátumokat. 

Tegye-  A kereskedelmileg lefagyasztott 
ételeket a csomagoláson megadott 
utasításoknak megfelelően tárolja. 

Tegye-  Mindig kiváló minőségű friss ételt 
válasszon és győződjön meg róla, 
hogy alaposan meg van tisztítva, 
mielőtt lefagyasztja. 

Tegye-  A friss ételt kis adagokban készítse 
elő, hogy biztosítsa a gyors 
lefagyasztást. 

Tegye-  A fagyasztott ételt azonnal 
csomagolja be, mmiután 
megvásárolta és tegye a 
fagyasztóba, amint lehetséges. 

Tegye-  Különítse el egymástól az ételeket a 
tartóban, és töltse ki a címkét. Így az 
ételt később könnyen megtalálhatja, 
és nem hagyja sokáig nyitva az ajtót, 
így áramot spórol.  

Ne tegye- Ne hagyja nyitva az ajtót hosszú 
ideig, mert költségesebbé válik a 
működés és túlzott jégképződést 
okoz. 

Ne tegye- Ne használjon a jég 
eltávolításához éles szélű 
tárgyakat, mint pl. kést vagy villát. 

Ne tegye- Ne tegyen forró ételet a 
készülékbe. Először hűtse le. 

Ne tegye- Ne tegyen szénsavas folyadékkal 
teli palackokat vagy tartályokat a 
fagyasztóba, mert szétrobbanhat. 

Ne tegye- Ne tároljon mérgező vagy 
bármilyen veszélyes anyagot a 
készülékben. A készüléket csak 
ehető élelmiszerek tárolására 
tervezték. 

Ne tegye- Ne lépje túl a maximális 
fagyasztási töltetet, amikor friss 
ételt fagyaszt. 
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HU Használati utasítás

Ne tegye- Jégkrém és jeges víz közvetlenül 
a fagyasztóból.  AZ alacsony 
hőmérséklet a mélyhűtő leégését 
okozhatja a széleken. 

Ne tegye- Ne fagyassza le a szénsavas 
italokat. 

Ne tegye- Ne próbáljon meg mélyhűtött ételt 
tárolni, amelyet 24 órán belül le 
kell fagyasztani vagy meg kell 
főzni. 

Ne tegye- Ne távolítsa el nedves kézzel a 
tételeket a hűtőszekrényből. 

Ne tegye- Ne csukja be az ajtót mielőtt 
visszatette volna a gyorsfagyasztó 
rekesz fedelét.  

Ha a készülék nem működik, amikor 
bekapcsolja, akkor ellenőrizze, 
• Hogy a  dugó megfelelően van-e bedugva a

fali csatlakozóba és hogy van-e áram. ( Az
elektromos áramellátás ellenőrzéséhez
dugjon be más készüléket)

• Vajon a biztosíték ki van-e ütve/ az
áramkörmegszakító kiment-e/ a fő elosztó ki
van-e kapcsolva.

• Hogy a hőmérséklet szabályozó megfelelően
van-e beállítva.

• Hogy az új dugó helyesen van-e bekötve, ha
megváltoztatta az illesztést és formadugót.

Ha a készülék még mindig egyáltalán nem 
működik a fennti ellenőrzések után, lépjen 
kapcsolatba a kereskedővel, akinél a 
készüléket vásárolta. 
Kérem bizonyosodjon meg róla, hogy a fennti 
ellenőrzéseket elvégezte, mert 
felszámíthatják, ha nem találnak hibát. 

A kiválasztott hőmérséklet állandó tartásához 
a készülék  néha Bekapcsolja a 
kompresszort. 
Az ebből keletkező zajok teljesen normálisak. 
Amint a késszülék elérte a működési 
hőmérsékletet, a zajok automatikusan 
csökkennek. 
A zümmögő hangot a motor (kompresszor) 
adja. Ha a motor bekapcsol, a hangok rövid 
ideig hangosabbak lehetnek. 
A bugyborékoló, bugyogó vagy búgó 
zajokat a hűtőanyag bocsátja ki, amikor a 
csöveken keresztülfolyik. 
Mindig hallhat kattogó zajt. Amikor a 
hőszabályozó BE/KI kapcsolja a motort. 
Kattanó zaj jelentkezhet, ha 
- az autómatikus kiolvasztó rendszer aktív.
- a készülék lehűl vagy felmelegszik
(anyagtágulás).
 

Ha ezek a zajok nagyon hangosak, 
valószínűleg nem komoly okokról van szó 
és általában nagyon könnyű kiküszöbölni 
őket. 
A készülék nincs egy síkban 
Használja a beállító lábakat vagy tegyen 
tömítést a lábak alá.  
A készülék nem áll szabadon 
Vegye el a készülék közeléből a konyhai 
eszközöket ill. más eszközöket.  
A polcok elvesztek vagy beragadtak 
Ellenőrizze a levehető alkatrészeket, és ha 
szükséges, szerelje fel őket újra.  

Soha ne próbálja meg egyedül a készülék 
vagy elektromos részek javítását. Bármilyen 
képzetlen személy általi javítás veszélyes 
lehet a felhasználóra és a garancia 
elvesztését eredményezheti. 
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A terméken vagy  a csomagoláson található          ábra azt jelzi, hogy a termék nem 
kezelhetõ háztartási hulladékként,  hanem a megfelelõ, az elektromos és elektronikus 
felszerelések újrahasznosítására létesült begyûjtõ pontokban kell leadni. Ha gondoskodik 
a termék megfelelõ leselejtezésérõl, segít megelõzni azokat a környezetre és egészségre 
káros hatásokat, amelyeket a termék nem megfelelõ leselejtezése eredményezne. A 
termék leselejtezésével  kapcsolatos további részletekért forduljon a lakóhelyén található 
háztartási hulladék begyûjtõhöz vagy az árúházhoz, ahol  a terméket megvásárolta. 



Sveikiname Jus pasirinkus BEKO kokybišką prietaisą, sukurtą 
Jums tarnauti daugelį metų.
Sauga
Prieš jungdami šaldiklį į tinklą patikrinkite, ar nuėmėte visas pakuotės 
medžiagas ir transportavimo apsaugas. 
• Jei šaldiklis buvo transportuojamas paverstas horizontaliai, 4 valandas
jo neįjunkite, nes kompresoriuje turi nusistovėti skysčiai;
• Jei ketinate išmesti seną prietaisą su prie durelių pritvirtintu užraktu,
reikia jį sulaužyti, kad vaikai žaisdami neužsitrenktų viduje;
• Šiuo šaldijkliu reikia naudotis tik pagal paskirtį;
• Šaldiklio negalima deginti, nes jo izoliacijoje yra degių
chlorofluormetano medžiagų. Siūlome susisiekti su atitinkamomis
tarnybomis dėl smulkesnės informacijos apie nereikalingo prietaiso
utilizavimą;
• Nerekomenduojama statyti šaldiklį nešildomoje šaltoje patalpoje (pvz.:
garaže, šiltnamyje, pastogėje, ne namie ir pan.);
Kad šaldiklis kuo geriau veiktų ir negestų, būtinai atidžiai perskaitykite
šias instrukcijas. Šaldikliu naudojantis neteisingai arba ne pagal paskirtį
nebus taikomos nemokamos taisymo paslaugos garantiniu laikotarpiu.
Nepamirškite laikyti šių instrukcijų saugioje ir lengvai pasiekiamoje
vietoje, kad prireikus galėtumėte jomis pasinaudoti.
Originalios atsarginės dalys tiekiamos 10 metų nuo gaminio įsigijimo
dienos.

LT Naudojimo instrukcija
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Šis prietaisas nėra skirtas naudoti vartotojams su fizine ar protine negalia, padidintu 
jautrumu ar patirties bei žinių stoka; nebent jie privalo, prieš pradedant naudoti prietaisą, būti 
supažindinti (atsakingo asmens) su naudojimo instrukcija ir informuoti apie prietaiso vartojimą 
bei jo saugą. 

Taip pat užtikrinant vaikų saugumą jie privalo būti įspėti, jog su prietaisu žaisti negalima.
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Elektros instaliavimo reikalavimai
Prieš prijungiant šaldiklį prie elektros tiekimo, 
patikrinkite, ar įtampa ir dažnis, nurodyti ant 
duomenų kortelės šaldiklio viduje, atitinka 
Jūsų namų elektros tiekimo duomenis.
Rekomenduojame šį šaldiklį jungti į elektros 
tinklą per stacionarų lizdą su geru kontaktu. 
Po montavimo kištukas turi būti lengvai 
pasiekiamas, kad po montavimo buitinį 
prietaisą galima būtų išjungti iš maitinimo 
tinklo.
Dėmesio! Šį prietaisą reikia įžeminti. 
Elektrinės įrangos remontą gali atlikti tik 
kvalifikuoti specialistai. Jeigu maitinimo laidas 
yra pažeistas, siekiant išvengti pavojaus, 
gamintojas arba klientų aptarnavimo tarnyba 
privalo jį pakeisti.
DĖMESIO! 
Šaldiklio šaldymo sistemoje yra reagentas 
R600a, kuris yra draugiškas aplinkai, tačiau 
lengvai užsidegantis. Todėl pasirūpinkite, kad 
transportavimo ir naudojimosi metu nebūtų 
pažeista aušinimo sistema. Jei netyčia 
pažeistumėte šias dalis, pasirūpinkite, kad 
šalia nebūtų ugnies šaltinio ar kaitinimo 
prietaisų, ir nedelsdami išvėdinkite patalpą, 
kurioje stovi šaldiklis. 
ĮSPĖJIMAS: nenaudokite mechaninių ar kitų 
priemonių, norėdami paspartinti šaldiklio 
atitirpimo procesą, naudokite tik siūlomas 
gamintojo.
ĮSPĖJIMAS: nepažeiskite aušinimo sistemos 
įrenginių.
ĮSPĖJIMAS: šaldiklio viduje nenaudokite jokių 
elektrinių prietaisų, išskyrus tuos, kuriuos 
rekomenduoja gamintojas. 
ĮSPĖJIMAS: jeigu maitinimo laidas pažeistas, 
jį leidžiama keisti tik gamintojui, gamintojo 
klientų aptarnavimo atstovui arba panašios 
kvalifikacijos asmenims – kitaip gali kilti 
pavojus.

Transportavimas 
1. Šaldiklį galima transportuoti tik pastatytą
vertikaliai. Transportuojant negalima apgadinti
pakuotės.

2. Jei transportuojamas šaldiklis buvo
laikomas horizontaliai, juo negalima naudotis
bent 4 valandas, kad sistemoje nusistovėtų
skysčiai.
3. Nesilaikant šių instrukcijų šaldiklis gali būti
sugadintas, tačiau už tokius pažeidimus
gamintojas atsakomybės neprisiima.
4. Šaldiklį reikia apsaugoti nuo lietaus,
drėgmės ir kitokio atmosferos poveikio.
Svarbu!
• Valant ar pernešant šaldiklį reikia būti
atsargiems ir nepaliesti kondensatoriaus
metalinių vamzdelių galinėje šaldiklio dalyje,
nes galima susižeisti pirštus ir rankas.
• Nesisėskite ir nesistokite ant šaldiklio, nes
jis nėra tam skirtas. Galite susižeisti patys ar
sugadinti šaldiklį.
• Patikrinkite, ar elektros laidas neįstrigo po
šaldikliu jį perkeliant, nes tai gali sugadinti
laidą.
• Neleiskite vaikams žaisti su šaldikliu.

Šaldiklio pastatymas 
1. Nelaikykite šaldiklio patalpoje, kurioje

temperatūra gali nukristi žemiau -15 laipsnių 
pagal Celsijaus skalę (5 laipsnių pagal 
Farenheito skalę) naktį ir ypač žiemą, nes 
šaldiklis pritaikytas veikti -15 - +43 laipsnių 
pagal Celsijaus skalę (5-109 laipsnių  pagal 
Farenheito skalę) aplinkoje. Žemesnėje 
temperatūroje prietaisas gali neveikti, tad 
maisto produktų laikymo terminas sutrumpėtų.

2. Nestatykite šaldiklio prie viryklės,
radiatoriaus ar saulės šviesoje, nes gali  
padidėti šaldiklio funkcijų įtampa. Jei šaldiklis 
statomas prie šalčio ar karščio šaltinių, būtinai 
laikykitės tokių atstumų:
nuo viryklės: 30 mm
nuo radiatoriaus: 300 mm
nuo šaldiklio: 25 mm

3. Pasirūpinkite, kad aplink šaldiklį būtų
pakankamai vietos orui cirkuliuoti (žr. 2 pav.).
• Kad nustatytumėte reikalingą atstumą tarp

sienos ir šaldiklio, pritvirtinkite specialius
laikiklius,  tiekiamus komplekte, prie
galinės šaldiklio sienelės (žr. 3 pav.).
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4. Šaldiklį reikia statyti lygioje vietoje.
Priekines kojeles prireikus galima reguliuoti. 
Kad šaldiklis stovėtų tvirtai, sukite priekines 
kojeles prieš arba pagal laikrodžio rodyklę, kol 
šaldiklis stovės stabiliai. 
Teisingai sureguliavus kojelių aukštį šaldiklis 
nevibruos ir nekels triukšmo (žr. 4 pav.).

5. Kaip paruošti prietaisą naudojimui,
skaitykite skyrelyje “Valymas ir priežiūra”. 

Temperatūros reguliavimas ir 
nustatymas
Šaldiklio temperatūra yra keičiama spaudžiant 
šaldiklio temperatūros nustatymo mygtuką 
(rekomenduojama 2 ar 3 padėtis).
Paprastai ši temperatūra yra žemesnė nei -
18°C. Sukant termostato rankenėlę link 
padėties MAX (maksimali), galima pasirinkti 
žemesnės temperatūros nustatymus.
Siūlome reguliariai tikrinti šaldiklio vidaus 
temperatūrą termometru, kad visada būtų 
palaikoma pageidaujama temperatūra. Dažnai 
atidarinėjant dureles, temperatūra pakyla, 
todėl rekomenduojama išėmus ar padėjus 
maisto produktus į šaldiklį ar šaldiklį uždaryti 
dureles kuo greičiau.

Prieš pradedant naudotis šaldikliu
Galutinis patikrinimas
Prieš pradėdami naudotis šaldikliu, 
patikrinkite:

2. Ar nustatytas tinkamas kojelių aukštis.
3. Ar vidus sausas, ar oras gali laisvai

cirkuliuoti galinėje šaldiklio dalyje.
4. Ar vidus švarus, kaip rekomenduojama

skyrelyje “Valymas ir priežiūra”.
5. Ar šaldiklio laidas įjungtas į elektros

lizdą, ar tiekiama elektros srovė. 

Atkreipkite dėmesį, kad:
1. Įjungę išgirsite kompresoriaus ūžimą.
Skysčiai ir dujos, kuriais užpildyta šaldiklio
sistema, taip pat gali kelti tam tikrą garsą,
nepaisant, ar kompresorius veikia, ar ne. Tai
normalu.
6. Norėdami užšaldyti šviežius maisto
produktus, naudokite 4 žvaigždutėmis
pažymėtą skyrių (rekomenduojama dėti į antrą
lentyną).
7. Nerekomenduojama tuo pačiu metu sudėti
šaldyti daug maisto produktų. Produktų
maistinė vertė geriau išlaikoma jei produktai
sušaldomi per kaip galima trumpesnį laiką.
Todėl nerekomduojama į šaldiklį dėti didesnį
maisto produktų keikį nei nurodyta prietaiso
duomenų lentelėje. Norint nustatyti žemiausią
temperatūrą šaldiklyje, reikia sukti termostato
rankenėlę veikiant greitojo užšaldymo
funkcijai ir šviečiant oranžinei kontrolinei
lemputei.
8. Nedėkite maisto produktų, tik įjungus
prietaisą. Palaukite, kol bus pasiekta
atitinkama temperatūra. Rekomenduojame
patikrinti temperatūrą termometru (žiūrėti
skyrelį „Temperatūros reguliavimas ir
nustatymas“)

Svarbu!
Jei nutrūko elektros energijos tiekimas, 
neatidarykite šaldiklio durelių. Sušaldytas 
maistas nebus nebus paveiktas, jei elektros 
energijos tiekimas bus nutrūkęs iki 16 val. Jei 
elektros tiekimas neatnaujinamas po 16 val. 
maistas turi būti iš karto suvartojamas arba 
išverdamas/iškepamas ir tuomet vėl 
sušaldomas. 
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Šaldiklio valdymo skydas 
(5pav)

Valdymo skyde nustatoma temperatūra 
šaldiklyje; jis turi šias funkcijas:
1 - Oranžinė kontrolinė lemputė - greita 
užšaldymo funkcija įjungta
Pasukus šaldiklio temperatūros nustatymo 
mygtuką (4) į padėtį „FAST FREEZE“ 
(greitasis užšaldymas), užsidegs oranžinė 
kontrolinė lemputė (1) ir prietaisas ims veikti 
žemiausios temperatūros sąlygomis. Praėjus 
50 valandų, per kurias prietaisas veikė 
žemiausios temperatūros sąlygomis, oranžinė 
kontrolinė lemputė užgęsta.
2 - Žalia kontrolinė lemputė - maitinimo 
įjungtas (įtampa)
Užsidega, kai buitinis prietaisas yra įjungtas į 
tinklą ir šviečia tol, kol maitinimas yra įjungtas. 
Žalia kontrolinė lemputė nepateikia
informacijos apie šaldiklio viduje esančią 
temperatūrą. 
3 - Raudona kontrolinė lemputė - įspėjimas 
dėl aukštos temperatūros
4 - Temperatūros nustatymo mygtukas
Įspėjimas dėl aukštos temperatūros
Pirmą kartą įjungus šį buitinį prietaisą, 
įspėjimas nesuaktyvinamas 12 valandų 
(raudona kontrolinė lemputė nešviečia).
Po to raudona lemputė gali užsidegti (šviečia 
raudoja kontrolinė lemputė) esant šiems 
atvejams:
- jeigu buitiniame prietaise prikrauta per daug
šviežio maisto;
- jeigu netyčia pamirštama uždaryti buitinio
prietaiso dureles.
Tokiais atvejais raudona kontrolinė lemputė
švies tol, kol buitiniame prietaise vėl nebus
pasiekta iš anksto nustatyta temperatūra.
Jeigu šviečia raudona kontrolinė lemputė,
palaukite 24 val., tik po to kreipkitės į įgaliotąjį
techninio aptarnavimo centrą.

Svarbu!
Vidinė prietaiso temperatūra gali kisti 
priklausomai nuo aplinkos, kurioje naudojamas 
prietaisas: vietovės, aplinkos temperatūros, 
durų atidarymo dažnumo, į prietaisą dedamo 
maisto produktų kiekio. Todėl nustatymai 
atitinkamai turi būti koreguojami. Jei dega 
raudona lemputė, palaukite 24 val. jei lemputė 
neužgeso, tik tuomet skambinkite į serviso 
tarnybą.
To priežastimi gali būti įdėtas į šaldiklį karštas 
maisto produktas arba neuždarytos šaldiklio 
durys. Tokiu ateju raudona lemputė turėtų 
užgesti iki 24 val.

Greito užšaldymo funkcija
Norėdami įjungti GREITOJO UŽŠALDYMO 
funkciją, nustatykite temperatūros reguliavimo 
rankenėlę į padėti „FAST FREEZE“ (greitasis 
užšaldymas). Maisto produktus, kuriuos norite 
greičiau užšaldyti šaldiklio kameroje, į kamerą 
sudėkite praėjus 24 valandoms nuo greitiojo 
užšaldymo funkcijos įjungimo. Veikiant 
greitojo užšaldymo funkcijai, šaldytuvo 
šaldiklio temperatūros nuostata yra 
žemiausia. Greitojo užšaldymo funkcija veikia 
50 valandų. Šiam laikui praėjus, šaldytuvas 
vėl ima veikti įprastomis sąlygomis ir 
temperatūros nuostata būna 3, nors rankenėlė 
vis dar yra ties padėtimi „FAST FREEZE“ 
(greitasis užšaldymas). Ši ekonomiška 
funkcija leidžia taupyti elektros energiją, jeigu 
greitojo užšaldymo funkcija dėl kokių nors 
priežasčių nėra atšaukiama. Šio šaldytuvo 
šaldymo galimybės yra išmatuotos ir 
deklaruotos veikiant greitojo užšaldymo 
funkcijai.

Šaldytų maisto produktų laikymas
Šaldymo kameroje galite laikyti gamintojo 
sušaldytus maisto produktus ilgą laiką, be to, 
jame galite sušaldyti ir laikyti šviežius maisto 
produktus.

Jei nutrūko elektros energijos tiekimas, 
neatidarykite durų. Sušaldytas maistas 
nepradės atitirpti, jei elektros energijos tiekimo 
gedimas netruks ilgiau nei 16 valandų. Jei 
elektros nėra ilgiau, tuomet maisto produktus 
reikia nedelsiant suvartoti arba pagaminti ir 
šaldyti pagamintus.
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Šviežių maisto produktų šaldymas
Jei norite pasiekti geriausių rezultatų, 
prašome laikytis šių nurodymų. 
Vienu metu nešaldykite labai didelio maisto 
produktų kiekio. Maisto kokybė bus geriausia, 
jei jį visą sušaldysite per kuo trumpesnį laiką. 
Jeigu ketinate šaldyti didelį šviežio maisto 
kiekį, greito užšaldymo funkcijos rankenėlę 
nustatykite ties padėtimi „FAST FREEZE“ 
(greitasis užšaldymas) 24 valandas prieš 
sudėdami maistą į šaldiklio kamerą.
Norint užšaldyti maksimalų leidžiamą šviežio 
maisto kiekį, itin rekomenduojama palikti 
rankenėlę ties padėtimi „FAST FREEZE“ 
(greitasis užšaldymas) bent 24 valandoms. 
Ypač svarbu pasirūpinti, kad 
nesumaišytumėte šviežių ir jau užšaldytų 
maisto produktų.
Maži maisto kiekiai iki 1/2 kg (1 svaro), gali 
būti užšaldomi nenaudojant greitojo 
užšaldymo funkcijos.
Ypač svarbu pasirūpinti, kad 
nesumaišytumėte šviežių ir jau užšaldytų 
maisto produktų.

Susipažinkite su prietaisu 
(1pav)

1- valdymo skydelis, veikimas ir
reguliavimas

2- greito šaldymo skyrius
3- skyrius užšaldytų produktų laikymui
4- reguliuojamo aukščio priekinės kojelės

Atitirpinimas
Atitirpinimas yra tiesioginis ir be netvarkos, 
nes yra specialus atitirpusio vandens 
surinkimo indas. Atitirpęs vanduo subėga į 
tam skirtą vandens surinkimo indą. 
Šaldymo kamerą atitirpinkite du kartus per 
metus arba kai susiformuoja apie 7 mm ledo 
sluoksnis.led osusidarymas yra normalus 
reiškinys.
Atitirpindami pirmiausia išjunkite šaldiklį iš 
elektros tinklo. Visus maisto produktus 
susukite į kelis sluoksnius laikraštinio 
popieriaus ir padėkite vėsiai (pvz., į šaldytuvą 
ar sandėliuką). 
Atitirpinimo laikas sutrumpės, jei į šaldymo 
kamerą atsargiai padėsite indą su šiltu 
vandeniu. 
Negramdykite ledo aštriais įrankiais, 
pavyzdžiui, peiliu ar šakute. Niekada 
nemėginkite atitirpinimo proceso 
paspartinti elektriniu plaukų džiovintuvu, 
elektriniu radiatoriumi ar panašiais 
elektriniais prietaisais. 
Kempine išvalykite atitirpusį vandenį, 
susikaupusį apatiniame šaldymo kameros 
skyriuje. Šaldymo kamerai atitirpus, visą vidų 
išvalykite sausai. (6–7 pav.)
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Valymas ir priežiūra

1. Rekomenduojame prieš valymą šaldiklį
išjungti iš tinklo. 

2. Niekada nevalykite aštriais įrankiais ar
abrazyviniais valikliais, muilu, buitiniais 
valikliais, skalbimo milteliais ar poliruokliu.

3. Šaldiklio išorę valykite drungnu vandeniu,
po to sausai nušluostykite.

4. Šaldiklio vidų valykite drėgnu audiniu,
pamirkytu 0,5 l vandens ir vieno arbatinio 
šaukštelio sodos tirpale. Po to viską 
iššluostykite.

5. Jei ketinate ilgą laiką nesinaudoti
šaldikliu, išjunkite jį iš tinklo, išimkite maisto 
produktus, išvalykite ir palikite pravertas 
duris. 

6. Metalines šaldiklio dalis (pvz., durų išorę,
šonus) rekomenduojame poliruoti silikoniniu 
poliruokliu (mašinų poliruokliu), kad 
nepažeistumėte aukštos kokybės dažų.

7. Kartą per metus dulkių siurbliu nusiurbkite 
dulkes nuo kondensatoriaus grotelių šaldiklio 
galinėje pusėje. 

8. Reguliariai tikrinkite, ar nesusikaupė
nešvarumų durų sandarinimo gumose.

9. Niekada:
• nevalykite šaldiklio netinkamomis
medžiagomis, pvz., medžiagomis, kurių
sudėtyje yra benzino;
• nestatykite prie aukštos temperatūros
šaltinių;
• nešveiskite ir netrinkite abrazyvinėmis
medžiagomis.
10. Ledo perteklių reguliariai nugramdykite
pridedamu plastikiniu grandikliu. Susikaupus
per dideliam kiekiui ledo, šaldymo kamera
blogiau dirbs, patartina ją atitirpdyti.
11.Norėdami išimti stalčius ištraukite juo po
vieną iki galo tiek kiek jie traukiasi, tada
kilstelėkite ir išimkite.

Durelių krypties keitimas
Procesas parodytas 8 pav.

Ką daryti ir ko nedaryti
- Reguliariai valykite ir atitirpinkite šaldiklį (žr.

“Atitirpinimas“).
- Reguliariai tikrinkite produktus esančius

šaldiklyje.
- Maisto produktus laikykite kuo trumpiau ir

visuomet atsižvelkite į galiojimo datas.
- Gamintojo sušaldytus maisto produktus

laikykite tiek, kiek leidžia ant pakuotės
nurodytas galiojimo terminas.
- Visada rinkitės aukščiausios kokybės

šviežius maisto produktus ir prieš šaldydami
visada juos švariai nuvalykite (nuplaukite).
- Jei norite greičiau sušaldyti maisto

produktus, dėkite juos į šaldymo kamerą
mažomis porcijomis.
- Šaldytus produktus nedelsdami suvyniokite

ir kuo greičiau įdėkite į šaldymo kamerą, kol
jie dar neatitirpo.
- Šaldytus maisto produktus atitirpinkite

šaldytuve.
- Maisto produktus paskirstykite šaldiklio

skyriuose ir užpildykite lenteles, taip žinosite
kuriame skyriuje yra reikalingas produktas ir
bereikalo nelaikysite atidarytų šaldiklio durų.
- Ilgai laikytus šaldytus produktus suvartokite.
- Nelaikykite atidarytų šaldiklio durelių, nes

taip suvartojama daugiau energijos ir
susidaro didesnis ledo sluoksnis.
- Negramdykite ledo aštriais daiktais,

pavyzdžiui, peiliu ar šakute.
- Nedėkite į šaldiklį karšto maisto, palaukite,

kol jis atvės.
- Į šaldiklį nedėkite butelių su skysčiu ar

uždarytų skardinių, kuriose yra angliarūgšte
prisotinto skysčio, nes jie gali sprogti.
- Nedėkite šaldyti didelio kiekio šviežių maisto

produktų.
- Iš šaldiklio išimtų grietininių ar vaisinių ledų

iš karto neduokite vaikams. Jie gali būti per
šalti.
- Nešaldykite putojančių gėrimų.
- Nelaikykite atitirpusių šaldytų maisto

produktų; juos reikėtų suvartoti per 24
valandas arba išvirti ir sušaldyti.
- Iš šaldiklio nieko neimkite drėgnomis

rankomis.
- Neuždarykite durų keičiant greito šaldymo

skyriaus viršelį.
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Šis ženklas reiškia, kad neglima šio įrenginio išmesti kaip kitų buities 
atleikų. Dėl elektronikos gaminiuose esančių pavojingų medžiagų, 
netinkamai utilizavus šį įrenginį, kyla  potencialus pavojus aplinkai ir 
žmonių sveikatai.
Todėl šiuos prietaisus turi surinti elektros prietaisų perdirbimo punktai. 
Dėl papildomos infomracijos prašome kreiptis į vietos ar regiono valdžią, 
atleikų perdirbimo įmonę ar parduotuvę, kurioje pirkote šį įrenginį.
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Informacija apie veikiančius garsus
Norėdamas išlaikyti pastovią pasirinktą 
temperatūrą, jūsų prietaisas retkarčiais įjungia 
kompresorių. Atsiradę garsai yra visiškai 
normalūs. Tada, kai prietaisas pasiekia 
reikiamą temperatūrą, automatiškai sumažėja 
garsai (triukšmas). 
Ūžiantį garsą sukelia kompresorius. Kai 
kompresorius įsijungia, garsas trumpam 
padidėja. Burbuliavimas, kliuksėjimas, 
dūzgimas – tai garsai, sukelti šaldiklio, kai 
šaldymo reagentas bėga per vamzdelį. 
Spragtelėjimo garsas gali būti visada 
girdimas, kai termostatas įjungia/išjungia 
kompresorių. 
Jei šie garsai yra per daug garsūs, to 
priežastys tikriausiai nėra labai rimtos ir 
lengvai pašalinamos: 
- prietaisas stovi nelygiai – naudokite
reguliuojamas kojeles arba po kojelėmis
pakiškite pakavimo medžiagos.
- prietaisas nestovi laisvai – prašome nuimti
nuo prietaiso virtuvinius įrankius ar kitus
prietaisus.
- stalčiai, lentynėlės yra laisvi ar priklijuoti –
prašome patikrinti ir atskirti sudedamąsias
dalis ir jei reikia iš naujo jas pritvirtinti.
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Gedimų šalinimas
Jei įjungtas šaldiklis neveikia, patikrinkite:
- ar gerai į kištukinį lizdą įjungtas elektros
laido kištukas ir ar tiekiama elektros srovė
(norėdami patikrinti, ar tiekiama elektros
srovė, į kištukinį lizdą įjunkite kitą prietaisą);
- ar neperdegęs saugiklis, ar įjungtas
transformatorius, ar neišjungtas pagrindinis
elektros energijos tiekimo jungiklis;
- ar teisingai nustatytas temperatūros
reguliatorius;
- ar teisingai sujungti pritaisyto naujo kištuko
laidai, jei keitėte kištuką.
Jei tai patikrinus, šaldiklis vis tiek neveikia,
susisiekite su jį pardavusia įmone ir
praneškite.
Prašome būtinai patikrinti tai, ką nurodėme,
nes jei šaldiklis nebus sugedęs, turėsite
padengti meistro iškvietimo išlaidas.

Svarbu!
Niekada netaisykite prietaiso ar jo dalių patys. 
Bet kokie taisymai atlikti nepatyrusio 
nelicenzijuoto asmens yra pavojingi prietaiso 
naudotojui ir garantinis aptarnavimas 
negalios. 



Apsveicam ar jūsu izvēli!
Saldētava, ko jūs esat iegādājušies ir viens no BEKO produktiem un harmoniski kombinē 
sevī lielisku darbspēju un estētisku ārējo izskatu. Tai ir jauns pievilcīgs dizains un tā ir 
konstruēta, ievērojot Eiropas un nacionālos standartus, kas garantē saldētavas drošību. 
Bez tam lietota saldētava nekaitē apkārtējai videi un neietekmē ozona slāni. Lai pareizi 
izmantotu jūsu saldētavu, uzmanīgi izlasiet šo lietošanas instrukciju.
Drošība pirmkārt!
Uzmanīgi izlasiet lietošanas pamācību. Tā ietverta svarīga informācija par dotās ierīces 
izmantošanuLietošanas instrukcijas noteikumu neievērošanas gadījumā jūs varat zaudēt 
tiesības uz bezmaksas apkalpošanu garantijas darbības termiņa laikā. Glabājiet doto 
lietošanas pamācību drošā vietā un, pēc nepieciešamības, nododiet viņu pēcnākamiem 
ierīces lietotājiem.
Nepieslēdziet ierīci pie elektroenerģijas avota līdz aizsardzības iesaiņojuma pilnai
izsaiņošanai.
• Ja aparāts bija transportējams horizontālā stāvoklī, dodiet viņam pastāvēt ne mazāk kā 4
stundas pirms ieslēgšanas, lai sistēma nostātos.
• Pēc piegādes pārbaudiet aparātu un visu komplektāciju, vai ir nebojātā stāvoklī un
aksesuāru priekšmetu netrūkšanu.
• Dotajs aparāts ir jāpielieto tikai tam, kam ir paredzēts, t.i., lai glabātu un iesaldētu
produktus.
• Neutilizējiet elektroaparātu sadedzinot to. Izolāciju elektroaparāta materiālos ietver vielas
CFC (HFU) grupas, kuras ir ugunsnedrošas. Lai saņemtu uzziņas par utilizāciju un
uzņēmumiem, kas nodarbojas ar utilizāciju, rekomendējam vērsties pie lokālām varas
institūcijām
• Doto aparātu nav rekomendējams izmantot neapkurināmajā aukstajā telpā, piemēram,
garāžā,noliktavās, flīģelī, šķūnī, ārpus mājas un t.t., sk. Nodalījumu «Izvietošana».
• Neļaujiet bērniem spēlēties ar aparātu.
• Ne sēžaties un nekāpjiet uz aparāta un viņa uzstājošās daļām un neatļaujiet to bērniem.
• Cenšaties neskarties klāt metāliskam kondensātoram uz aparāta aizmugurējās sienas, tā
kā pie tam ir iespējama traumas saņemšana.
• Varbūtējo bojājumu gadījumā sākumā atslēdziet aparātu no barošanas avota.
• Pirms ierīces tīrīšanas obligāti atslēdziet to no barošanas avota vai izslēdziet drošinātāju.
Nevelciet tīkla vadu, bet gan izdabūjiet kontaktdakšu no rozetes. Elektriska aprīkojuma
remontu var veikt tikai kvalificēti speciālisti. Lai izvairītos no bīstamām situācijām elektrības
kabeļa bojājuma gadījumā, nomaiņa jāuztic ražotājam, tā pakalpojumu sniedzējam vai
līdzīgi kvalificētām personām. Oriģinālās rezerves daļas tiks nodrošinātas 10 gadus, sākot
ar produkta iegādes datumu.This appliance is not intended for use by person with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and
knowledge

unless they have been given supervision or instruction concerning use of 
the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not play with the 
appliance.
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Šī ierīce nav paredzēta, lai to izmantotu persona ar ierobežotām garīgām un fiziskām spējām,
bez pieredzes un zināšanām, un arī ja viņš nav apmācīts. Šī ierīce jālieto tikai tā cilvēka
klātbūtnē, kurš  atbildīgs par personas drošību.

Bērni šo ierīci drīkst lietot tikai tā cilvēka klātbūtnē, kurš par tiem ir atbildīgs, lai novērstu
nelaimes gadījumus un to, lai bērni ar ierīci nespēlētos.
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Elektrotīkla prasības
Pirms ledusskapja pievienošanas strāvas tīklam 
pārliecinieties, ka strāvas tīkla spriegums un 
frekvence atbilst ierīces prasībām. Ieteicams 
pievienot ierīci strāvas tīklam caur zemētu 
strāvas tīkla ligzdu, kas atrodas viegli pieejamā 
vietā. Pēc iekārtas uzstādīšanas 
spraudkontaktam jābūt viegli pieejamam, lai būtu 
iespējams atvienot iekārtu no strāvas avota.
Brīdinājums! Šo ierīci nepieciešams 
iezemēt.
Elektroaprīkojuma labošanu drīkst veikt tikai 
kvalificēti speciālisti. Ja spēka kabelis ir 
bojāts, tad ražotājam vai klientu apkalpošanas 
centram tas jānomaina, lai izvairītos no 
iespējamajiem riskiem.
- Izritiniet elektrības vadu, lai to būtu
vienkāršāki pieslēgt vai atvienot pēc ierīces
instalēšanas.
- Izmantojiet kontaktu separatoru, ja nav
pieejams galvenais kontakts.
SVARĪGI!
• Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no ierīces
sadedzinot to. BEKO uzstāj, ka apkārtējās
vides aizsardzība un rūpes par to ir ļoti
būtiskas. Šī ierīce, kas ir viens no jaunākajiem
modeļiem, ir videi draudzīga. Ierīce satur
dabiskās anti-freona vielas saldēšanas
sistēmās (ko sauc par R600a) un izolācijā (ko
sauc par ciklopentānu), kas ir uguns nedroši,
ja tiek pakļauti uguns iedarbībai.
Tādēļ uzmanieties, lai nebojātu saldēšanas
ķēdi / caurules transportēšanas un
izmantošanas laikā.
Bojājumu gadījumā, nepakļaujiet ierīci uguns
iedarbībai un nekavējoties izvēdiniet telpu,
kurā atrodas ierīce.
• Lai uzzinātu par atbrīvošanās iespējām,
sazinieties ar vietējiem varas orgāniem.
BRĪDINĀJUMS - Nekādā gadījumā
nenobloķējiet ventilācijas atveres ierīces
korpusā un iekšpusē.
BRĪDINĀJUMS - Neizmantojiet nekādus
mehāniskus priekšmetus vai citus līdzekļus,
lai paātrinātu atkušanas procesu, izņemot tos,
kurus iesaka ražotājs.
BRĪDINĀJUMS - Nebojājiet saldēšanas ķēdi.
BRĪDINĀJUMS - Neizmantojiet elektriskās
ierīces pārtikas produktiem paredzētajā
nodalījumā, ja vien to nav ieteicis ražotājs.

Transportēšana
1. Ierīci drīkst transportēt tikai stateniskā
pozīcijā. Transportēšanas laikā iepakojuma
materiāliem jābūt nebojātiem.
2. Ja transportēšanas laikā ierīce atrodas
horizontālā pozīcijā, to nedrīkst ieslēgt vismaz
4 stundas, lai visa sistēma nostātos savās
vietās.
3. Augstāk minēto norādījumu neievērošana
var novest pie bojājumiem, par kuriem
ražotājs nenes atbildību.
4. Ierīci nedrīkst pakļaut lietus, mitruma un
citai atmosfēras iedarbībai.
Svarīgi!
• Ierīces tīrīšanas laikā nepieskarieties
kondensatora metāla stieplēm ierīces
aizmugurē. Pretējā gadījumā iespējama
pirkstu un roku traumu gūšana.
• Nemēģiniet apsēsties vai nostāties uz
ierīces, jo šādiem gadījumiem tā nav
paredzēta. Pretējā gadījumā iespējami ierīces
bojājumi vai traumu gūšana.
• Pārliecinieties, ka strāvas kabelis nav
pakļuvis zem ierīces transportēšanas laikā vai
pēc tās. Pretējā gadījumā kabelis var tikt
bojāts.
• Neļaujiet bērniem spēlēties ar ierīci vai
vadības taustiņiem.

Uzstādīšana
1. Neturiet ierīci telpās, kuru temperatūra
varētu nokristies zemāk par -150C naktīs
un/vai īpaši ziemā, jo tā paredzēta lietošanai
no -15 līdz +43oC. Zemākās temperatūrās
ierīce var nedarboties, kas var saīsināt
pārtikas produktu glabāšanās laiku.
2. Neuzstādiet ierīci blakus plītīm vai
radiatoriem vai tiešā saules staru iedarbībā.
Pretējā gadījumā iespējama ierīces korpusa
deformācija. Ja ierīce tiek uzstādīta blakus
saldētājkamerai, ievērojiet sekojošus
minimālos attālumus:
no plītīm 30 mm
no radiatoriem 300 mm
no saldētājkamerām 25 mm
3. Pārliecinieties, ka ap ierīci ir atstāta
atbilstoša vieta brīvas gaisa cirkulācijas
nodrošināšanai.
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4. Ierīci jāuzstāda uz stabilas virsmas. Abas
priekšējās kājiņas iespējams noregulēt, ja
nepieciešams. Lai ierīce stāvētu stabili,
noregulējiet divas priekšējās kājiņas griežot
tās pulksteņa rādītāju kustības virzienam vai
pretēji tam līdz tiek sasniegts kājiņu ciešs
kontakts ar grīdas virsmu. Noregulējot kājiņas,
iespējams novērst pārmērīgu vibrāciju un
trokšņus.
5. Lai sagatavotu ierīci darbam, skatīt nodaļu
“Tīrīšana un apkope”.

Temperatūras atainošana un
iestatīšana
Saldēšanas kameras temperatūru ietekmē 
saldēšanas kameras temperatūras pogas 
iestatījums (ieteicama 2. vai 3. pozīcija).
Kopumā, šī temperatūra ir zemāka par -18°C. 
Zemāku temperatūru iespējams iestatīt 
pagriežot termostata pārslēgu MAX pozīcijas 
virzienā.
Temperatūras līmenis var būt dažāds atkarībā 
no iekārtas izmantošanas apstākļiem, tādiem, 
ka:
Uzstādīšanas vieta, apkārtējās vides 
temperatūra, durvju atvēršanas biežums, 
produktu daudzums.
Termostata riteņa stāvoklis mainīsies atkarībā 
no minētajiem apstākļiem. Parasti, ja 
apkārtējās vides temperatūra ir apmēram 
25°C - 32°C, tad termostata ritenis ir 
jāuzstāda uz vidējo pozīciju.
Saldētavas temperatūra paaugstinājusies
pateicoties ievietotajam siltajam ēdienam, 
siltajam gaisam, vai ja saldētavas durvis 
turētas vaļā ilgāku laiciņu.

Pirms izmantošanas
Pēdējā pārbaude
Pirms uzsākat ierīces izmantošanu,
pārliecinieties, ka:
1. Priekšējās ierīces kājiņas ir noregulētas
pareizajā līmenī.
2. Ierīces iekšpuse ir sausa un aizmugurē
nodrošināta pietiekami liela brīva vieta gaisa
cirkulācijai.
3. Ierīces iekšpuse ir tīra un tīrīšana veikta
vadoties pēc “Tīrīšana un apkope” nodaļas
norādījumiem.

4. Ierīce ir pieslēgta strāvas tīklam un
elektrība ir pieslēgta. Atverot ierīces durvis,
iekšpusē izgaismojas lampiņa.

Un ņemiet vērā, ka:
5. Ieslēdzot ierīci, no kompresora atskan
troksnis. Arī šķidrums un gāzes saldēšanas
sistēmā var izraisīt troksni pat kompresoram
nedarbojoties. Tas ir normāli.
6. Lai sasaldētu svaigu pārtiku, izmantojiet
nodalījumu, kas atzīmēts ar 4 zvaigznītēm
(ieteicams, - otro plauktu).
7. Ieteicams iestatīt termostata slēdzi pa vidu
un uzmanīt temperatūru, lai saglabātu
nepieciešamo temperatūru (skatīt nodaļu
Temperatūras kontrole un noregulēšana).
Lai panāktu viszemāko saldētavas
temperatūru, termostata poga ir jānoregulē,
kamēr ir aktivizēta ātrās sasaldēšanas
funkcija un deg oranžais gaismas indikators..
8. Nekādā gadījumā nepiekrāmējiet ierīci
uzreiz pēc ieslēgšanas. Vispirms
pārliecinieties, ka ierīces temperatūra ir
sasniegusi vajadzīgo.

SVARĪGI:
Saldētava piemērota sasaldētu pārtikas 
produktu glabāšanai, kā arī svaigas pārtikas 
sasaldēšanai un uzglabāšanai. Ja gadās 
strāvas padeves pārrāvums, neatveriet 
saldētavas durvis.
Sasaldētajiem pārtikas produktiem nekas 
nevar notikt, ja strāvas padeves pārrāvums 
neturpinās ilgāk par 16 stundām. Ja 
pārrāvums ir ilgāks, pārbaudiet pārtikas 
produktu stāvokli un vai nu patērējiet tos 
nekavējoties, vai pagatavojiet tos un tad no 
jauna sasaldējiet.
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Saldēšanas kameras vadības panelis 
(att. 5)

Vadības panelis tiek izmantots saldēšanas 
kameras temperatūras regulēšanai un 
piedāvā šādas funkcijas:
1 - Oranža gaismas diode - Ieslēgta ātrās 
sasaldēšanas funkcija
Pagriežot saldētavas temperatūras 
iestatīšanas pogu (4) pozīcijā „FAST 
FREEZE” (Ātrā sasaldēšana), oranžā 
gaismas diode (1) iedegas un iekārta darbojas 
ar viszemāko temperatūru. Oranžā gaismas 
diode beidz degt pēc 50 darba stundām 
viszemākās temperatūras apstākļos.
2 - Zaļā gaismas diode - iekārta pievienota 
barošanas avotam (spriegums)
Iedegas, kad iekārta tiek pievienota elektrības 
tīklam un turpina degt tikmēr, kamēr darbojas 
barošanas avots. Zaļā gaismas diode 
nenodrošina informāciju par temperatūru 
saldēšanas kameras iekšpusē. 
3 - Sarkana gaismas diode - Brīdinājums 
par augstu temperatūru
4 -Temperatūras iestatīšanas poga
Brīdinājums par augstu temperatūru
Šī brīdinājuma funkcija nedarbosies 12 
stundas pēc iekārtas pirmās ieslēgšanas 
reizes (sarkanā gaismas diode nedegs).
Pēc šī laika perioda paiešanas sarkanā 
gaismas diode iedegsies šādos gadījumos:
- ja iekārtā ir ievietots pārāk liels svaigas
pārtikas daudzums;
- ja iekārtas durvis ir nejauši palikušas
atvērtas.
Šajos gadījumos sarkanā gaismas diode
turpinās degt, līdz iekārta sasniegs iepriekš
iestatīto temperatūru.
Ja sarkanā gaismas diode turpina degt vairāk
nekā 24 stundas, tad vērsieties pilnvarotā
apkalpošanas centrā.

SVARĪGI:
a. Deg, kad iekarta ir ieslegta pirmo reizi, un
pazud, kad tiek sasniegta uzdota temperatura.
b. Iekarta ir parslogota ar produktiem.
c. Durvis ir atvertas.
Sarkanā indikatora, kas iedegas, kad iekšējā
temperatūra ir pārāk augsta; Šis indikators
degs pirmās 15 - 50 minūtes pēc iekārtas
ieslēgšanas un pazudīs, kad temperatūra
sasniegs pietiekami zemu līmeni. Ja šis
indikators deg visu laiku, tad iekārta ir bojāta.

Ātrās sasaldēšanas funkcija
Lai aktivizētu funkciju ĀTRĀ SASALDĒŠANA, 
novietojiet temperatūras iestatīšanas pogu 
pozīcijā „FAST FREEZE”. Ieteicams pārtiku, 
kuru vēlaties ātri sasaldēt, ievietot saldētavā 
24 stundas pēc ātrās sasaldēšanas funkcijas 
aktivizēšanas. Kamēr aktivizēta ātrās 
saldēšanas funkcija, ledusskapis darbojas ar 
viszemāko saldētavas temperatūras 
iestatījumu. Ātrās sasaldēšanas funkcija ir 
izmantojama 50 stundas. Pēc tās beigām 
ledusskapis atsāk darbu parastos apstākļos ar 
temperatūras iestatījumu „3” pat tad, ja 
pārslēgs vēl arvien atrodas pozīcijā „FAST 
FREEZE”. Šī ekodizaina funkcija ļauj ietaupīt 
enerģiju gadījumā, ja kaut kāda iemesla dēļ 
nav atcelta ātrās sasaldēšanas funkcija. 
Ledusskapja sasaldēšanas jauda ir izmērīta 
un norādīta ātrās sasaldēšanas funkcijas 
lietošanas laikā.

Sasaldētu pārtikas produktu
glabāšana
Ledusskapja saldētava piemērota sasaldētu
pārtikas produktu glabāšanai, kā arī svaigas
pārtikas sasaldēšanai un uzglabāšanai. Ja 
gadās strāvas padeves pārrāvums, neatveriet
saldētavas durvis. Sasaldētajiem pārtikas
produktiem nekas nevar notikt, ja strāvas 
padeves pārrāvums neturpinās ilgāk par 16
stundām. Ja pārrāvums ir ilgāks, pārbaudiet 
pārtikas produktu stāvokli un vai nu patērējiet 
tos nekavējoties, vai pagatavojiet tos un tad 
no jauna sasaldējiet.
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Svaigu pārtikas produktu 
sasaldēšana
Lūdzam ievērot sekojošus norādījumus
optimālāko rezultātu iegūšanai:
Nemēģiniet sasaldēt pārtikas produktus lielos
daudzumos vienā reizē. Pārtikas produktu
kvalitāte saglabājas vislabāk, ja tie tiek 
sasaldēti viscaur līdz kodolam pēc iespējas 
ātrāk.
Ja jāsasaldē liels daudzums svaigas pārtikas, 
novietojiet pārslēgu pozīcijā „FAST FREEZE” 
24 stundas pirms svaigās pārtikas 
ievietošanas ātrās sasaldēšanas kamerā.
Lai sasaldētu maksimālo norādīto svaigās 
pārtikas daudzumu, ļoti ieteicams novietot 
pārslēgu pozīcijā „FAST FREEZE” vismaz 24 
stundas pirms pārtikas sasaldēšanas. 
Pievērsiet īpašu uzmanību tam, lai nesajauktu 
sasaldētu pārtiku un svaigu pārtiku.
Neliels pārtikas daudzums līdz ½ kg (1 mārc.) 
var tikt sasaldēts bez ātrās sasaldēšanas 
funkcijas izmantošanas.
Pievērsiet īpašu uzmanību, lai nesajauktu jau 
sasaldētu pārtiku un svaigu pārtiku.

Galvenās sastāvdaļas (att. 1)

1. Vadības panelis
2. Ātri sasaldējošs nodalījums saldētiem

produktiem
3. Plastmasas atvilkntnes sasaldēto produktu

glabāšanai
4. Noregulējamās priekšējās kājiņas

Atkausēšana
• Mēs iesakām atkausēt saldētavu vismaz
divas reizes gadā vai kad ledus slānis kļūst
pārāk biezs.
• Ledus veidošanās ir normāls efekts.
• Ledus daudzums un tā veidošanas
intensitāte ir atkarīgi no apkārtējās vides
apstākļiem un no tā, cik bieži tiek atvērtas
durvis.
• Mēs iesakām atkausēt saldētavu, kad tajā ir
maz produktu.
• Pirms atkausēšanas iestatiet viszemāko
temperatūru, lai produkti dziļāk sasaldētos.
- Atslēdziet iekārtu no barošanas;
- Izņemiet saldētus produktus un apvelciet tos
ar dažām papīra lapām, tad ielieciet to
ledusskapī vai aukstā vietā.
Paņemiet paplāti un uzlieciet to zem ūdens
izliešanas snīpja. Izņemiet snīpja vāciņu.
Ūdens notecēs paplātē. Pēc atkausēšanas
noslaukiet saldētavu ar mīkstu lupatu.
Uzstādiet snīpja vāciņu atpakaļ. (att. 6 - 7)
Lai ledusskapis ātrāk kļūtu sauss, atstājiet
durvis atvērtas.
Neizmantojiet asus metāliskus
priekšmetus ledus kasīšanai.
Neizmantojiet matu fēnu vai citus
elektriskus sildīšanas ierīces saldētavas
atkausēšanai.
Pievienojiet ierīci strāvas tīklam.

Tīrīšana un apkope
1. Pirms tīrīšanas ieteicams ierīci izslēgt
atvienojot to no strāvas tīkla.
2. Tīrīšanai nekādā gadījumā neizmantojiet
asus priekšmetus vai abrazīvus tīrīšanas
līdzekļus, ziepes, mājsaimniecības tīrīšanas
līdzekļus, šķīdinātājus vai vasku.
3. Izmantojiet remdenu ūdeni, lai iztīrītu
ierīces iekšpusi un izslaukiet to sausu.
4. Lai iztīrītu saldētavas iekšpusi samitriniet
mīkstu drāniņu ūdenī, kas atšķaidīts ar sodu.
Uz 0.57 l ūdens 1 tējkarote sodas. Pēc tam
izslaukiet to sausu.
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5. Uzmanieties, lai temperatūras vadības
nodalījumā neiekļūtu ūdens.

6. Ja ierīci neplānojat izmantot ilgāku laika
periodu, izslēdziet to, izņemiet visus pārtikas
produktus, iztīriet to un atstājiet durvis 
atvērtas.

7. Ieteicams pulēt ierīces metāliskās detaļas
(piemēram, durvju ārpusi, nodalījuma sānu 
daļas) ar silikona vasku (automašīnu vasku), 
lai aizsargātu augstās kvalitātes krāsojumu.

8. Vismaz vienu reizi gadā ar putekļu sūcēju
nosūciet uz kondensētāja sakrājušos 
putekļus.

9. Regulāri pārbaudiet durvju izolācijas
gumijas un pārliecinieties, ka tajās nav 
sakrājušies pārtikas produktu pārpalikumi.
10. Nekādā gadījumā:
• netīriet ierīci ar nepiemērotiem tīrīšanas
līdzekļiem; t.i. šķīdinošiem līdzekļiem;
• nepakļaujiet ierīci jebkādu augstu
temperatūru iedarbībai;
• netīriet un neberziet ierīci ar abrazīviem
tīrīšanas materiāliem.
11. Augļu nodalījuma vāka un durvju paplātes
izņemšana:
• Lai izņemtu augļu nodalījuma vāku, paceliet
to aptuveni 2,5 cm augstumā un izņemiet to
no tās puses, kur vākā ir atvere.
• Lai izņemtu durvju paplāti, izņemiet visu tās
saturu un tad vienkārši izstumiet to uz augšu.
12. Vienmēr pārbaudiet, vai plastmasas
konteineris ierīces aizmugurē notekūdeņu
savākšanai ir tīrs.
Ja vēlaties to noņemt, lai notīrītu, veiciet
sekojošas darbības:
• Atvienojiet ierīci no strāvas tīkla.
• Viegli salieciet kompresora sviru izmantojot
knaibles tā, lai konteineri varētu izņemt.
• Iztīriet un izslaukiet to sausu.
• Ievietojiet to atpakaļ vietā.
13. Lai izņemtu atvilktni, izstumiet to uz āru,
cik vien iespējams, paceliet to un tad izņemiet
to ārā.

Durvju uzstādīšana uz otru pusi
Durvis izveidotas tā, lai tās būtu iespējams
uzstādīt uz abām pusēm, lai tās būtu 
iespējams atvērt to pusi, uz kuru Jums būtu 
ērtāk. Ja vēlaties, lai durvis būtu atveramas 
no otras puses, sazinieties ar kvalificētu 
servisa centru (att. 8).

Ieteikumi un norādījumi Ieteikumi
• Regulāri tīriet un atkausējiet ledusskapi.
• Glabājiet svaigo gaļu un putnu gaļu zem
gatavā ēdiena un piena produktiem.
• Glabājiet ēdienu pēc iespējas īsāku laiku un
ņemiet vērā to derīguma termiņus.
• Noņemiet jebkādas nevajadzīgas lapas no
dārzeņiem un notīriet no tiem augsni.
• Atstājiet salātus, kāpostus, pētersīļus un
ziedkāpostus uz stumbriem.
• Ietiniet sieru vispirms tauknecaurlaidīgā
papīrā un tad polietilēna plēvē, neļaujot
piekļūt gaisam.
Lai tas saglabātu labākās garšas īpatnības,
izņemiet to no ledusskapja apmēram stundu
pirms ēšanas.
• Ievietojiet svaigu gaļu un putnu gaļas
produktus polietilēna maisiņā vai ietiniet to
alumīnija folijā.
Tas neļauj gaļai izžūt.
• Ietiniet zivis un subproduktus polietilēna
plēvē.
• Ietiniet produktus ar spēcīgu aromātu vai
produktus, kuri ātri izkalst, polietilēna plēvē,
alumīnija folijā vai ievietojiet tos hermētiskā
trauciņā.
• Labi ietiniet maizi, lai tā saglabātos svaiga.
• Pirms pasniegšanas atdzesējiet balto vīnu,
alu, gaišalu un minerālūdeni.
• Glabājiet sasaldētos produktus ievērojot
norādījumus uz iepakojuma.
• Atlaidiniet sasaldētos produktus ledusskapī.
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Norādījumi
• Nelieciet karstus ēdienus ledusskapī. Ļaujiet
tiem vispirms atdzist.
• Neglabājiet banānus ledusskapī.
• Neglabājiet melones ledusskapī. Tās drīkst
ievietot ledusskapī uz īsu brīdi, lai atdzesētu,
ja tās ir ietītas polietilēna plēvē, lai novērstu
citu produktu piesūkšanos ar to aromātu.
• Neatstājiet ledusskapja durvis atvērtas uz
ilgu laiku, Pretējā gadījumā ledusskapis
patērēs daudz vairāk elektroenerģijas.
• Neapklājiet ledusskapja plauktus ar jebkādu
aizsargājošu materiālu, kas varētu kavēt gaisa
cirkulāciju.
• Nemēģiniet vēlreiz sasaldēt atkausētus
produktus. Tos jāpatērē 24 stundu laikā pēc
atkausēšanas.
• Neglabājiet ledusskapī jebkādas indīgas vai
veselībai bīstamas vielas. Ledusskapis
paredzēts tikai ēdamu pārtikas produktu
glabāšanai.
• Nelietojiet uzturā pārtikas produktus, kas ir
pārāk ilgi glabājušies ledusskapī.
• Neglabājiet gatavo ēdienu un svaigos
pārtikas produktus vienā trauciņā. Tos
nepieciešams iesaiņot un uzglabāt atsevišķi.
• Nepieļaujiet atkausēto pārtikas produktu vai
produktu sulām notecēt uz cietiem pārtikas
produktiem ledusskapī.
• Nekādā gadījumā neizmantojiet asus
priekšmetus, piemēram, nažus vai dakšiņas,
lai noskrāpētu ledu.

Kļūmju novēršana
Ja ierīce nedarbojas to ieslēdzot, 
pārliecinieties:
• ka kontaktdakša ir rūpīgi ievietota strāvas
tīkla kontaktligzdā. (Lai pārliecinātos, ka
strāvas tīkla kontaktligzda darbojas,
iespraudiet tajā citu elektroierīci).
• ka visi drošinātāji ir savās vietās un elektrība
vispār ir pieslēgta.
• ka temperatūras vadības slēdzis ir iestatīts
pareizā pozīcijā.
• ka jaunā kontaktdakša ir pievienota pareizi,
ja esat to nomainījis.
Ja ierīce vēl joprojām nedarbojas, sazinieties
ar izplatītāju, pie kura iegādājāties to. Lūdzam
rūpīgi pārbaudīt visus augstāk minētos
punktus pirms ierīces nogādāšanas servisa
centrā, jo ja darbības kļūme tomēr netiks
konstatēta, no Jums tiks paprasīta attiecīga
samaksa.
Parasti darba trokšņi
Atšķirīgi funkcionāli trokšņi ir pilnīgi 
parasta parādība tādēļ, ka strādā 
ledusskapja atvēsināšanas sistēma.
• Trokšņi, kuri klunkšķ, svilpo vai mutuļo, ir
izsaukti ar hladagenta cirkulāciju iekšpus
atvēsināšanas sistēmas. Šos trokšņus var
dzirdēt pat īsu laiku pēc kompresora
atvienošanas.
• Trokšņi, kuri ir pēkšņi, asi vai brakšķoši, ir
izsaukti ar paplašinājumu un iekšēju sieniņu
un dažu komponentu blīvēšanos iekšpus
kameras.
• Dūcošie trokšņi, kuri zum, svilpo, pulsē vai
ilgst, ir izsaukti ar kompresoru. Šie trokšņi
nedaudz skaļāk palaižot kompresoru un
pazeminās pie panākuma ar darba
temperatūru ierīci.
• Maisošo vibrāciju un trokšņu izvairīšanās
gadījumā pārliecinaties par to, ka
• Ledusskapis tieši stāv uz visām četrām
kājiņām.
• Ledusskapis nesaskaras ar sienām,
apkārtējiem priekšmetiem vai virtuvju mēbelēm.
• Burkas, pudeles vai trauki iekšpus
ledusskapja neskar un neplarkšķ saskaroties
viens ar otru.
• Visi plaukti un konteineri cieši ir iestiprināti
kamerās un uz ledusskapja durvīm.
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Šīs iekārtas specifikācijas var mainīties bez brīdinājuma, lai uzlabotu produkta kvalitāti. Attēli 
šajā rokasgrāmatā ir shematiski un, iespējams, neatbilst pilnīgi jūsu produktam.
Vērtības, norādītās uz mašīnas etiķetēm vai pavaddokumentācijā, ir iegūtas laboratorijā saskaņā 
ar attiecīgiem standartiem. Atkarībā no iekārtas lietošanas un vides apstākļiem, vērtības var 
atšķirties.

Iekārtas materiāls ir pārstrādājams. Palīdziet to pārstrādāt un aizsargāt vidi, atstājot to 
pašvaldības šķirošanas centros, kas veic šo pakalpojumu. Jūsu iekārta satur daudz 
pārstrādājamu materiālu. Tā ir atzīmēta ar šo uzlīmi, lai norādītu uz izlietotām iekārtām, kuras 
nedrīkst jaukt ar citiem atkritumiem. Tādējādi, iekārtas pārstrāde, ko organizē ražotājs, tiks veikta 
labākajos apstākļos, saskaņā ar Eiropas Direktīvu 2012/19/UE “Par Elektrisko un elektronisko
iekārtu atkritumiem". Sazinieties ar pilsētas pašvaldību vai izplatītāju, lai uzzinātu par jums 
tuvāko atkritumu savākšanas centru. Pateicamies par jūsu piedalīšanos vides aizsardzībā.

LV Lietošanas instrukcija
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Palju õnne aruka valiku puhul,BEKO meie 
kvaliteetseade teenib teid kindlasti palju aastaid. 
Ohutus ennekõike! 
Ärge ühendage seadet elektrivõrku enne, kui pakendi 
ja transpordikaitsme kõik osad on eemaldatud. 
• Laske seadmel enne sisselülitamist vähemalt 4 tundi
seista, et süsteemi tööseisund saaks pärast
horisontaalasendis transporti taastuda.
• Luku või riiviga varustatud seadme kasutuselt
kõrvaldamisel jätke lukk/riiv ohutusse asendisse, et
lapsed ei saaks seadmesse lõksu jääda.
• Seadet võib kasutada ainult ettenähtud otstarbeks.
• Ärge utiliseerige seadet põletamise teel. Seadme
isolatsiooni koostisse kuuluvad kloorfluorsüsinikke
mittesisaldavad ained, mis on tuleohtlikud. Lisateabe
saamiseks utiliseerimismeetodite ja -võimaluste kohta
pöörduge kohaliku omavalitsuse poole.
• Me ei soovita seadet kasutada kütmata külmas ruumis
(nt garaaž, kasvuhoone, juurdeehitis, kuur, kõrvalhoone
vms).
Tutvuge hoolikalt kasutusjuhendiga, et oskaksite seadet
optimaalselt ja probleemideta kasutada. Juhiste
eiramisel võite jääda ilma tasuta garantiiteeninduse
õigusest.
Hoidke juhendit kindlas kohas, et see vajadusel
kergesti leida.
Originaalvaruosad on saadaval 10 aasta jooksul
seadme valmistamisest.

ET Kasutusjuhend

   Seade ei ole mõeldud kasutamiseks füüsilise, meele- või vaimupuudega või nappide 
kogemuste ja teadmistega inimestele, välja arvatud juhul, kui nad kasutavad seda oma ohutuse 
eest vastutava isiku järelevalve all või on saanud vastavad juhised. 
 Lastel tuleb silma peal hoida, et nad ei saaks seadmega mängida. 
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Elektriohutus
Enne seadme ühendamist vooluvõrku 
kontrollige, kas seadme sees paiknevale 
andmesildile märgitud toitepinge ja sagedus 
vastavad vooluvõrgu näitajatele.
Soovitame ühendada seadme vooluvõrku 
sobivas kohas paikneva kaitsmega varustatud 
seinakontakti kaudu.
Pärast paigaldamist peab säilima juurdepääs 
pistikule, et seadet oleks võimalik 
vooluvõrgust lahutada.
Hoiatus! Seade peab olema maandatud.
Elektriseadmete remondiga võivad tegelda 
ainult kvalifitseeritud spetsialistid. Kui toitejuhe 
on kahjustatud, peab tootja või 
klienditeenindus selle ohu vältimiseks 
asendama.
TÄHELEPANU!
Seadmes on kasutusel külmutusagens 
R600a, mis on keskkonnasõbralik, kuid 
tuleohtlik gaas. Toodet tuleb transportida ja 
paigaldada ettevaatlikult, et mitte kahjustada 
jahutussüsteemi. Kui jahutussüsteem on viga 
saanud ja on tekkinud gaasileke, hoidke 
toodet eemal lahtistest leekidest ja tuulutage 
veidi aega ruumi.
HOIATUS: ärge kasutage sulatusprotsessi 
kiirendamiseks mehaanilisi vms abivahendeid 
peale tootja soovitatute.
HOIATUS: ärge kahjustage 
külmutusagensikontuuri.
HOIATUS: ärge kasutage toiduainete 
hoiukambrites elektriseadmeid, välja arvatud 
tootja soovitatud seadmetüübid.
HOIATUS: ohtude vältimiseks peab defektse 
toitejuhtme välja vahetama tootja, volitatud 
teenindus või samaväärse kvalifikatsiooniga 
isik.

Transpordieeskirjad
1. Seadet võib transportida ainult püstasendis.
Tarnepakend peab transpordi käigus terveks
jääma.
2. Kui seadet on transporditud
horisontaalasendis, ei tohi seda vähemalt
4 tundi kasutada, et süsteem saaks taastuda.

3. Eespool toodud juhiste eiramisel võib
seade saada kahjustusi, mille eest tootja ei
vastuta.
4. Seade peab olema kaitstud vihma, niiskuse
ja muude atmosfäärimõjude eest.

NB!
• Seadme puhastamisel/transportimisel tuleb
vältida seadme tagaküljel asuva
kondensaatori metalltraatide puudutamist,
sest need võivad vigastada sõrmi või käsi.
• Ärge istuge ega seiske seadme peal, sest
see ei ole selleks ette nähtud. Võite end
vigastada või seadet kahjustada.
• Et mitte vigastada toitejuhet, jälgige seadme
teisaldamisel, et toitejuhe ei jääks seadme
alla.
• Ärge laske lastel seadme ja selle nuppudega
mängida.

Paigaldusjuhised
1. Ärge hoidke seadet ruumis, kus
temperatuur võib öösiti langeda alla -15°C
(5°F), seda eriti talvel, sest seade on mõeldud
tööks ümbritseva keskkonna temperatuuril -15
kuni +43 °C (5 kuni 109°F). Madala
temperatuuri juures ei pruugi seade töötada,
mistõttu lüheneb toiduainete säilivusaeg.
2. Ärge asetage seadet pliidi või radiaatori
lähedusse ega otsese päikesevalguse kätte,
sest see koormab liigselt seadme funktsioone.
Seadme paigaldamisel sügavkülmiku või
küttekeha lähedusse jätke vajalik vahemaa:
pliidist 30 mm
radiaatorist 300 mm
külmkapist 25 mm
3. Veenduge, et seadme ümber on piisavalt
ruumi õhu vaba ringluse jaoks (joonis 2).
• Külmkapi ja seina õige vahemaa
seadmiseks paigaldage külmkapi taha
õhutuskate (joonis 3).
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4. Seade tuleb paigutada ühetasasele
pinnale. Kahte esijalga saab vajadusel
reguleerida. Seadme loodimiseks reguleerige
kahte esijalga, pöörates neid päri- või
vastupäeva, kuni seade seisab põrandal
kindlalt ja otse. Jalgade õige reguleerimine
aitab vältida liigset vibratsiooni ja müra
(joonis 4).
5. Juhiseid seadme kasutamiseks
ettevalmistamiseks leiate lõigust
"Puhastamine ja hooldus".

Temperatuuri valik ja reguleerimine
Sügavkülmiku temperatuuri reguleeritakse 
sügavkülmiku temperatuuri reguleerimise 
nupuga (soovituslik asend: 2 või 3).
Üldiselt on temperatuur alla -18 C. Madalama 
temperatuuri saamiseks keeratakse 
termostaadi nuppu asendi MAX suunas.
Soovitame kontrollida temperatuuri 
termomeetriga ja veenduda, et hoiukambrites 
on vajalik temperatuur. Vaadake termomeetri 
näitu võimalikult ruttu, sest mõõteriista 
külmutist väljavõtmisel tõuseb selle 
temperatuur väga kiiresti.
Pidage meeles, et ukse avamisel pääseb 
külm õhk välja ja sisetemperatuur tõuseb. 
Seepärast ärge hoidke ust lahti, vaid sulgege 
see kohe pärast toidu asetamist külmkappi või 
sealt väljavõtmist.

Enne seadme kasutamist
Viimane kontroll
Enne, kui asute seadet kasutama, kontrollige 
järgmist:
1. Kas seade on jalgade abil korralikult
looditud?
2. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas õhk
saab selle tagaosas vabalt liikuda?
3. Kas sisemus on puhas (vt lõiku
"PUHASTAMINE JA HOOLDUS")?
4. Kas pistik on seinakontakti ühendatud ja
elektrivarustus sisse lülitatud? Vältige
ootamatut lahtiühendamist, kattes lüliti teibiga.

Arvestage järgmist: 
5. Kompressori käivitumisega kaasneb müra.
Külmutussüsteemis olev vedelik ja gaasid
võivad samuti müra tekitada, seda isegi juhul
kui kompressor ei tööta. See on täiesti
normaalne nähtus.
6. Värskete toiduainete külmutamiseks
kasutage nelja tärniga kambrit (soovitatavalt
teisel riiulil).
7. Ärge pange sügavkülmikusse korraga liiga
palju toitu. Et toidu kvaliteet ei langeks, peaks
see võimalikult kiiresti läbi külmuma.
Seepärast ei soovitata ületada seadme
külmutusjõudlust (vt tehniliste andmete lõiku).
Sügavkülmikus kõige madalama temperatuuri
saavutamiseks reguleeritakse
termostaadinuppu (kiirkülmutusfunktsioon
peab olema sisse lülitatud ja oranž tuli peab
põlema).
9. Ärge asetage toitu külmikusse kohe pärast
selle sisselülitamist. Oodake, kuni seade
saavutab õige säilitustemperatuuri. Soovitame
kontrollida temperatuuri täpse termomeetriga
(vt lõiku "Temperatuuri valik ja
reguleerimine").

Oluline märkus:
Voolukatkestuse ajal ärge avage seadme ust. 
Kui voolukatkestus kestab vähem kui 16 tundi, 
ei mõjuta see külmutatud toiduainete säilivust. 
Kui voolukatkestus kestab kauem, tuleb 
toiduaineid kontrollida ja kohe ära tarvitada
või kuumtöödelda ja seejärel uuesti 
külmutada.
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Sügavkülmiku juhtpaneel 
Joonis 5

Juhtpaneel reguleerib sügavkülmiku 
sisetemperatuuri ja täidab järgmisi funktsioone:
1 – Oranž valgusdiood – Kiirkülmutus sisse 
lülitatud
Kui keerate külmutuskambri temperatuurinupu 
(4) kiirkülmutusasendisse (FAST FREEZE),
süttib oranž valgusdiood (1) ja seade lülitub
kõige madalamale temperatuurile. Oranž
valgusdiood kustub, kui seade on kõige
madalamal temperatuuril töötanud 50 tundi.
2 – Roheline valgusdiood – elektrivool on 
sisse lülitatud (pinge) Süttib seadme 
ühendamisel vooluvõrku ja põleb vooluvõrgus 
olles kogu aeg. Roheline valgusdiood ei anna 
teavet sügavkülmiku sisetemperatuuri kohta. 
3 – Punane valgusdiood – Kõrge 
temperatuuri alarm
4 – Temperatuuri reguleerimise nupp

Kõrge temperatuuri alarm
12 tunni jooksul pärast seadme esmakordset 
sisselülitamist alarm ei tööta (punane 
valgusdiood ei põle).
Pärast selle aja möödumist võib punane 
valgusdiood süttida järgmistel juhtudel:
- Kui seade on värskete toiduainetega üle

koormatud.
- Kui uks kogemata lahti jääb.
Neil juhtudel põleb punane valgusdiood edasi
ka pärast seda, kui seade on saavutanud
ettenähtud temperatuuri.
Kui punane valgusdiood põleb, ärge pöörduge
volitatud teenindusse enne 24 tunni möödumist.

NB!
Sisetemperatuur varieerub vastavalt seadme 
kasutustingimustele: asukoht, 
keskkonnatemperatuur, ukse avamise sagedus, 
toidu hulk. Temperatuuriväärtust muudetakse 
vastavalt neile tingimustele.
Kui punane valgusdiood põleb, ärge pöörduge 
volitatud teenindusse enne 24 tunni möödumist.
Põhjuseks võib olla sügavkülmikusse asetatud 
soe toit ja/või lahti jäänud uks.
Pärast 24-tunnist tööd peaks kõrge temperatuuri 
alarm (punane valgusdiood) välja lülituma.

Kiirkülmutuse funktsioon
KIIRKÜLMUTUSE funktsiooni 
sisselülitamiseks seadke temperatuurinupp 
kiirkülmutuse asendisse (FAST FREEZE). 
Toiduained, mida soovite kiiremini külmutada, 
tuleks külmutuskambrisse asetada 24 tundi 
pärast kiirkülmutusfunktsiooni sisselülitamist. 
Kiirkülmutusrežiimis lülitub külmutuskamber 
kõige madalamale temperatuurile. 
Kiirkülmutuse funktsioon töötab kuni 50 tundi. 
Pärast ettenähtud aja möödumist taastub 
külmiku tavaline töörežiim temperatuuriastmel 
3, isegi kui nupp on ikka veel kiirkülmutuse 
asendis (FAST FREEZE). See 
kokkuhoiumehhanism võimaldab säästa 
energiat, kui kiirkülmutusfunktsioon jäetakse 
mingil põhjusel tühistamata. 
Kiirkülmutusfunktsiooni töötamise ajal 
mõõdetakse ja näidatakse külmiku 
külmutusjõudlust.

Külmutatud toiduainete säilitamine
Sügavkülmik sobib kauplusest ostetud 
külmutatud toidu pikaajaliseks säilitamiseks 
ning seda võib kasutada ka värske toidu 
külmutamiseks ja säilitamiseks.
Voolukatkestuse ajal ärge avage seadme ust. 
Kui voolukatkestus kestab vähem kui 16 tundi, 
ei mõjuta see külmutatud toiduainete säilivust. 
Kui voolukatkestus kestab kauem, tuleb 
toiduaineid kontrollida ja kohe ära tarvitada 
või kuumtöödelda ja seejärel uuesti 
külmutada.

Värskete toiduainete külmutamine
Parima tulemuse saavutamiseks järgige 
alltoodud juhiseid.
Ärge külmutage korraga liiga suurt 
toidukogust. Toidu kvaliteet säilib kõige 
paremini, kui see võimalikult kiiresti läbi 
külmub.
Kui kavatsete külmutada suure koguse 
värskeid toiduaineid, seadke nupp 
kiirkülmutuse asendisse (FAST FREEZE) 24 
tundi enne värske kraami panemist 
kiirkülmutuskambrisse.
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Maksimumkoguse (külmutusjõudlusega 
võrdse koguse) värskete toiduainete 
külmutamisel soovitame tungivalt hoida nuppu 
vähemalt 24 tundi kiirkülmutuse asendis 
(FAST FREEZE). Jälgige tähelepanelikult, et 
värsked toiduained ei seguneks külmutatud 
toiduainetega.
Väikese toidukoguse (kuni 1/2 kg) 
külmutamiseks ei pea kasutama kiirkülmutuse 
funktsiooni. Jälgige, et värsked toiduained ei 
seguneks külmutatud toiduainetega.

Esmane tutvus seadmega
(Joonis 1)

1 – Juhtpaneel, näidik ja reguleerimine
2 – Kiirkülmutuskamber
3 – Sügavkülmutatud toiduainete kambrid
4 – Reguleeritavad esijalad

Sulatamine
Sulatage külmutuskambrit vähemalt kaks 
korda aastas või kui jääkiht muutub liiga 
paksuks.
• Jää tekkimine on normaalne nähtus.
• Jää tekkimine, eriti kambri ülaosas, on täiesti
loomulik ega halvenda seadme tööd.
• Seadet on soovitatav sulatada siis, kui
külmutatud toiduaineid pole liiga palju.
• Enne sulatamist seadke termostaadi
reguleerimise nupp maksimumväärtusele, et
toit korralikult läbi külmuks. Selle aja jooksul ei
tohi külmiku sisetemperatuur olla liiga madal.

• Eemaldage seade vooluvõrgust.
• Võtke külmutatud toidud välja, pakkige
need mitme paberilehe sisse ja asetage
jahedasse kohta.
• Jää kiireks sulatamiseks jätke uks lahti ja
asetage sügavkülmikusse anumad sooja
veega (kuni 80 C).

Ärge kasutage jää eemaldamiseks teravaid 
või terava servaga riistu nagu noad või 
kahvlid.
Ärge kunagi kasutage sulatamiseks fööni, 
kuumapuhurit või teisi sarnaseid 
elektriseadmeid.
Kui jää on sulanud, pühkige sisepinnad 
hoolikalt kuivaks ja sulgege kamber. 
(Joonised 6 ja 7).

Puhastamine ja hooldus
1. Enne puhastamist soovitame lülitada
seadme välja ja eemaldada pistiku
seinakontaktist.
2. Ärge kasutage puhastamiseks teravaid
instrumente, abrasiivseid puhastusvahendeid,
seepi, puhastuskemikaali, detergenti või vaha.
3. Puhastage seadme korpust leige veega
ning pärast kuivatage see.
4. Puhastage seadme sisemust lapiga, mida
on niisutatud söögisooda vesilahuses
(teelusikatäis soodat poole liitri vee kohta),
seejärel pühkige sisepinnad kuivaks.
5. Kui seadet pikema aja jooksul ei kasutata,
lülitage see välja, eemaldage kogu toit,
puhastage seade ja jätke uks praokile.
6. Soovitame toote metallosi (nt ukse
välispinda, korpuse külgi) poleerida
silikoonvahaga (autopoleerimisvahendiga),
mis kaitseb kvaliteetset värvkatet.
7. Puhastage seadme taga asuvat
kondensaatorit kord aastas tolmuimejaga.
8. Kontrollige regulaarselt uksetihendeid,
veendumaks et need on puhtad ega ole
toiduosakestega määrdunud.
9. Mitte kunagi ei tohi:
• puhastada seadet sobimatu ainega, nt
naftapõhiste toodetega;
• hoida seadet kõrge temperatuuri käes;
• küürida ja hõõruda abrasiivsete vahenditega.
10. Liigne jää tuleb regulaarselt eemaldada.
Paks jääkiht vähendab sügavkülmiku jõudlust.
11. Sahtli eemaldamiseks tõmmake see välja
nii kaugele kui võimalik, kallutage ülespoole
ning tõmmake seejärel täiesti välja.

Ukse avanemissuuna muutmine

Järgige juhiseid numbrite järgi (joonis 8).
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Käsud ja keelud
Tehke nii: kontrollige regulaarselt 

sügavkülmiku sisu.
Tehke nii: puhastage ja sulatage seadet 

regulaarselt (vt "Sulatamine").
Tehke nii: säilitage toitu võimalikult lühikest 

aega ja järgige pakendile 
märgitud säilivusaega.

Tehke nii: hoidke kauplusest ostetud 
külmutatud toiduaineid vastavalt 
pakendil toodud juhistele.

Tehke nii: eelistage alati kvaliteetseid 
värskeid toiduaineid ja veenduge 
enne külmutamist, et need on 
täiesti puhtad.

Tehke nii: külmutage värskeid toiduaineid 
väikeste portsjonitena, et need 
kiiresti läbi külmuksid.

Tehke nii: pakkige külmutatud toiduained 
kohe pärast poest toomist 
fooliumisse või kilekotti ja asetage 
need kohe sügavkülmikusse.

Tehke nii: pakendage külmikusse pandavad 
toidud eraldi ja varustage need 
siltidega. Tänu sellele leiate 
otsitava toidu kiiresti üles ja kuna 
ust ei pea liiga kaua lahti hoidma, 
väheneb ka elektrikulu.

Ei tohi: jätta ust pikemaks ajaks lahti, sest sel 
juhul suureneb elektrikulu ja seadmes 
tekib rohkem jääd.

Ei tohi: kasutada jää eemaldamiseks terava 
servaga esemeid (nt nuge-kahvleid).

Ei tohi: asetada seadmesse sooja toitu. 
Laske sellel esmalt maha jahtuda.

Ei tohi: asetada sügavkülmikusse vedelikuga 
täidetud pudeleid või kinniseid 
plekkpurke gaseeritud jookidega, sest 
need võivad lõhkeda.

Ei tohi: hoida seadmes mürgiseid või ohtlikke 
aineid. Seade on mõeldud ainult 
söödava kraami hoidmiseks.

Ei tohi: asetada sügavkülmikusse rohkem 
värskeid toiduaineid kui lubatud.

Ei tohi: süüa jäätist ja mahlajäätist kohe 
pärast sügavkülmikust võtmist. Madal 
temperatuur võib põhjustada huultel 
külmaville.

Ei tohi: külmutada gaseeritud jooke.
Ei tohi: säilitada ülessulanud toiduaineid; 

need tuleb ära tarvitada 24 tunni 
jooksul või kuumtöödelda ja seejärel 
uuesti külmutada.

Ei tohi: võtta toitu sügavkülmikust märgade 
kätega.

Ei tohi: sulgeda ust enne kiirkülmutuskambri 
katte kohaleasetamist.
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ET Kasutusjuhend

Probleemide lahendamine
Kui seade ei tööta, kontrollige järgmist:
• Kas pistik on korralikult pesas ja kas

pistikupesa töötab? (Voolu olemasolu
pistikupesas saate kontrollida mõne teise
elektriseadmega.)

• Kas kaitse on läbi põlenud, kaitselüliti on
rakendunud või pealüliti on välja lülitatud?

• Kas temperatuurilüliti on õiges asendis?
• Kui olete asendanud originaalpistiku pistiku

uuega, kas uus pistik on õigesti ühendatud?
Kui seade pärast nimetatud punktide 
kontrollimist ikkagi tööle ei hakka, pöörduge 
edasimüüja poole, kellelt seadme ostsite.
Enne teeninduskeskuse poole pöördumist 
kontrollige eespool nimetatud punkte, kuna 
juhul, kui viga ei avastata, peate tasuma 
põhjuseta väljakutse kulud.

Töömüra andmed
Et seadmes oleks pidevalt vajalik 
temperatuur, lülitub aeg-ajalt sisse 
kompressor.
Sellega kaasnev müra on normaalne.
Kohe, kui seade saavutab töötemperatuuri, 
muutub müra automaatselt vaiksemaks.
Mootor (kompressor) undab. Mootori 
sisselülitamisel võib müra lühikeseks ajaks 
veidi tugevneda.
Läbi torude voolav külmutusagens tekitab 
mulksumist, vulinat või surinat.
Mootori lülitusnupu rakendumisel ja 
väljalülitumisel kostab alati klõpsatus.
Järgmistel juhtudel võite seadmest kuulda 
naksuvat heli:
- seade tõstab või langetab temperatuuri
(materjali paisumine).
Üldjuhul ei viita tavalisest tugevam müra 
tõsistele probleemidele ja selle põhjuseid 
on väga lihtne kõrvaldada.
Seade ei ole loodis
Kasutage reguleeritava kõrgusega jalgu või 
asetage jalgade alla papitükid.
Seadme ümber ei ole vaba ruumi
Nihutage seade teistest seadmetest või 
köögikappidest eemale.
Riiulid loksuvad või kiiluvad kinni
Kontrollige eemaldatavaid osi ja vajadusel 
kohendage nende asendit.

Hoiatus!
Ärge kunagi üritage seadet või selle elektriosi 
ise remontida. Oskamatu remont seab 
kasutaja ohtu ja võib muuta garantii 
kehtetuks.
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Sümbol tootel või pakendil näitab, et toodet ei või käidelda olmejäätmena. See tuleb 
toimetada vastavasse kogumispunkti, mis tegeleb elektri- ja elektroonikaseadmete 
ringlussevõtuga. Tagades toote nõuetekohase kasutuselt kõrvaldamise, aitate ära hoida 
võimalikke negatiivseid tagajärgi keskkonnale ja inimeste tervisele, mida võib põhjustada 
kõnealuse toote ebapiisav jäätmekäitlus. Täpsema teabe saamiseks toote ringlussevõtu 
kohta pöörduge kohaliku omavalitsuse, olmejäätmeid käitleva ettevõtte või toote müünud 
kaupluse poole.



Gratulujemy wyboru urządzenia o wysokiej jakości 
produkcji firmy BEKO zaprojektowanego do wieloletniego 
użytkowania.
Przede wszystkim bezpieczeństwo!

Prosimy nie przyłączać zamrażarki do prądu, dopóki nie 
zostanie usunięte całe opakowanie i zabezpieczenia na 
czas transportu.
• Jeśli zamrażarkę transportowano w pozycji poziomej, 
przed włączeniem należy postawić ją w pionie na co 
najmniej 4 godziny, aby przywrócić prawidłowy stan 
oleju w sprężarce.
• Jeśli pozbywacie się starej zamrażarki z zamkiem lub 
zatrzaskiem w drzwiczkach upewnijcie się, że 
pozostawiono ją w bezpiecznych warunkach, tak aby nie 
mogły zamknąć się w niej dzieci.
• Urządzenie to można używać wyłącznie zgodnie z jego 
przeznaczeniem.
• Nie wolno pozbywać się zamrażarki poprzez spalenie 
jej. W izolacji zamrażarki zastosowano pozbawione CFC 
substancje łatwopalne. Sugerujemy, aby skontaktować 
się z miejscowymi władzami w celu zasięgnięcia 
informacji o możliwościach recyklingu zamrażarki.
• Nie zalecamy użytkowania tej zamrażarki w 
nieogrzewanym, zimnym pomieszczeniu. (np. w garażu, 
szklarni, przybudówce, szopie, altance, itp.) Aby 
uzyskać możliwie najlepsze osiągi i uniknąć kłopotów 
przy pracy tej zamrażarki warto uważnie przeczytać 
niniejszą instrukcję. Nieprzestrzeganie niniejszej 
instrukcji może spowodować utratę prawa do 
bezpłatnego serwisu w okresie gwarancyjnym. Prosimy 
zachować tę instrukcję w bezpiecznym miejscu do 
wglądu w przyszłości.
Oryginalne części zamienne będą dostępne przez 10 lat 
od daty zakupu produktu.

PL Instrukcja użytkowania
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    Używanie urządzenia przez osoby z fizycznymi sensorycznymi lub mentalnymi ograniczeniami 
powinno odbywać się tylko pod kontrolą osób odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo.
  Należy dopilnować, aby dzieci nie używały urządzenia do zabawy.



PL Instrukcja użytkowania

Wymogi elektryczne
Przed włożeniem wtyczki do gniazdka w ścianie 
należy upewnić się, że napięcie i częstotliwość 
podane na tabliczce znamionowej wewnątrz 
zamrażarki odpowiadają parametrom domowej 
sieci zasilającej.
Zalecamy, aby zamrażarkę tę przyłączyć do 
elektrycznej sieci zasilającej poprzez 
wyłączane i chronione bezpiecznikiem 
gniazdko umieszczone w dostępnym miejscu. 
Wtyczka musi być łatwo dostepna po instalacji, 
aby można było odłączyć urządzenie od 
zasilania.
Uwaga! Urządzenia elektryczne naprawiać 
mogą tylko wykwalifikowani fachowcy. Aby 
uniknąć zagrożenia w razie uszkodzenia 
przewodu zasilającego, należy go wymienić u 
producenta lub w punkcie obsługi klientów. 
UWAGA!
W urządzeniu tym zastosowano gaz R600a, 
przyjazny środowisku naturalnemu ale 
łatwopalny. Podczas transportu i ustawianie 
zamrażarki należy uważać, aby nie uszkodzić 
jej systemu chłodniczego. Jeśli system 
chłodniczy ulegnie uszkodzeniu i ulatnia się z 
niego gaz, należy trzymać zamrażarkę z dala 
od źródeł ognia i przez jakiś czas przewietrzyć 
pomieszczenie.
UWAGA - W celu przyśpieszenia procesu 
rozmrażania zamrażarki nie należy używać 
żadnych urządzeń mechanicznych ani innych 
środków poza zalecanymi przez jej producenta. 
UWAGA -Nie wolno uszkodzić obwodu 
czynnika chłodniczego.
UWAGA - Wewnątrz komór zamrażarki do 
przechowywania żywności nie wolno używać 
żadnych urządzeń elektrycznych, o ile nie są z 
rodzaju zalecanego przez jej producenta. 
UWAGA - W razie uszkodzenia przewodu 
zasilającego, aby uniknąć niebezpieczeństwa, 
musi go wymienić producent, jego agent 
serwisowy lub podobnie wykwalifikowany 
personel.
Podłączenie do zasilania
!!! Ostrzeżenie
Urządzenie to musi być uziemione
• Należy sprawdzić, czy rodzaj i napięcie 
zasilania w miejscu ustawienia zamrażarki 
odpowiadają danym na tabliczce znamionowej 
w jej wnętrzu.

• Bezpieczeństwo zamrażarki pod względem 
elektrycznym zapewnione jest tylko wtedy, 
jeśli domowy system uziemienia 
zainstalowano zgodnie z przepisami.
• Ustawiając zamrażarkę należy zadbać, aby 
nie stała na przewodzie zasilającym, co 
może grozić jego uszkodzeniem.
• Należy zapewnić łatwy dostęp do wtyczki w 
gniazdku zasilającym. Nie należy stosować 
ani przedłużaczy ani rozdzielników.
• Parametry elektryczne zamrażarki podano 
na tabliczce znamionowej umieszczonej w jej 
wnętrzu.
• Elektryczny przewód zasilający należy 
ułożyć tak, aby można go było łatwo włączyć 
i wyłączyć po zakończeniu instalacji.
• Jeśli nie ma dostępu do przewodu 
zasilającego należy użyć przekładki 
izolacyjnej (dla modeli do zabudowy).
(!) Urządzenie jest przeznaczone do pracy 
przy zasilaniu ~220-240V.

Instrukcje transportowe
1. Zamrażarkę należy transportować tylko w 
pozycji pionowej. Opakowanie, w którym 
dostarczono zamrażarkę, musi pozostać 
nienaruszone podczas transportu.
2. Jeśli transportowano zamrażarkę w pozycji 
poziomej, przez co najmniej 4 godziny nie 
wolno jej uruchomić, aby przywrócić należyty 
stan systemu.
3. Nieprzestrzeganie powyższego zalecenia 
może skutkować uszkodzeniem zamrażarki, za 
które nie będzie odpowiadał jej wytwórca.
4. Zamrażarkę należy chronić przed deszczem, 
wilgocią i innymi wpływami atmosferycznymi. 
Uwaga !
• Podczas czyszczenia i transportu zamrażarki 
należy uważać, aby nie dotykać spodu 
metalowych przewodów sprężarki z tyłu 
zamrażarki, ponieważ może to spowodować 
skaleczenia palców i rąk.
• Nie należy stawać ani siadać na zamrażarce, 
ponieważ nie przewidziano tego przy jej 
projektowaniu. Można zrobić sobie krzywdę, lub 
uszkodzić zamrażarkę.
• Upewnijcie się, że elektryczny przewód 
zasilający nie uwiązł pod zamrażarką w trakcie 
jej ustawiania i przesuwania, ponieważ mogłoby 

 to go uszkodzić.
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Wskazanie termometru należy odczytać 
natychmiast, ponieważ po wyjęciu 
termometru z zamrażarki ego temperatura 
szybko wzrośnie.
Prosimy pamiętać, że za każdym otwarciem 
drzwiczek zimne powietrze ulatnia się i 
temperatura wewnątrz rośnie. Nie należy 
zatem pozostawiać drzwiczek otwartych i 
pamiętać o ich zamykaniu natychmiast po 
włożeniu lub wyjęciu żywności.

Przed uruchomieniem
Ostateczne sprawdzenie
Przed uruchomieniem zamrażarki 
sprawdźcie, czy:

1. Nóżki ustawiono tak, że zamrażarka stoi 
idealnie równo.

2. Wnętrze jest suche, a powietrze może 
swobodnie krążyć z tyłu.

3. Wnętrze jest czyste, jak zaleca się w 
rozdziale „Czyszczenie i konserwacja”.

4. Wtyczkę wetknięto w gniazdko w ścianie i 
włączono jego zasilanie. Należy unikać 
przypadkowego wyłączenia zasilania przez 
nieumyślne przyciśnięcie wyłącznika.
Oraz zwróćcie uwagę, że:

5. Po uruchomieniu sprężarki usłyszycie jej 
szum. Także płyn i gaz zamknięte w systemie 
chłodzenia mogą wydawać pewne odgłosy, 
niezależnie od tego, czy sprężarka pracuje, 
czy nie. Jest to całkiem normalne.

6. Do zamrażania świeżej żywności używa 
się komory oznaczonej 4 gwiazdkami (zaleca 
się użycie drugiej półki).

7. Nie należy wkładać do zamrażarki zbyt 
wiele żywności na raz. Jakość żywności 
najlepiej zachowuje się, kiedy dogłębnie 
zamraża się ją w możliwie najkrótszym czasie. 
Nie zaleca się zatem przekraczania 
wydajności zamrażarki podanej w „Danych 
urządzenia”. Pokrętło termostatu należy 
ustawić tak, aby uzyskać najniższą 
temperaturę wewnątrz zamrażarki, przy 
uruchomionej funkcji szybkiego zamrażania i 
palącej się lampce pomarańczowej.

8. Nie należy wkładać żywności do zamrażarki 
zaraz po jej włączeniu. Poczekajcie, aż 
osiągnięta zostanie właściwa temperatura 
przechowywania. Zalecamy sprawdzanie 
temperatury dokładnym termometrem (patrz 
rozdział „Regulacja i nastawianie temperatury”).

• Nie można pozwolić, aby zamrażarką 
bawiły się dzieci, ani manipulowały jej 
pokrętłami i przyciskami.

Instrukcje instalacyjne
1. Nie należy ustawiać zamrażarki w pobliżu 
kuchenek ani grzejników, a także bezpośrednio 
w polu działania promieni słonecznych, ponieważ 
powoduje to dodatkowe obciążenie jej 
funkcjonowania. Jeśli zamrażarkę zainstalowano 
obok źródła ciepła lub zamrażarki, po bokach 
należy zachować następujące minimalne 
odstępy:
od kuchenek         30 mm
od grzejników      300 mm
od zamrażarek      25 mm
2. Aby zapewnić swobodny przepływ powietrza, 
należy wokół zamrażarki pozostawić wystarczająco 
wiele wolnej przestrzeni (Rys. 2).
• Aby ustalić odstęp pomiędzy ścianą a 
zamrażarką, na jej tylnej ścianie należy umieścić 
pokrywę wentylacyjną (Rys. 3).
3. Zamrażarkę należy ustawić na równej 
powierzchni. Obie przednie nóżki można 
nastawiać według potrzeb. Aby zapewnić 
pionowe ustawienie zamrażarki należy nastawić 
przednie nóżki kręcąc nimi w zgodnie z 
kierunkiem wskazówek zegara lub przeciwnie 
doń, aż zamrażarka stać będzie pewnie na 
podłodze. Prawidłowe ustawienie nóżek 
zapobiega nadmiernym drganiom i hałasowi
(Rys. 4).
4. Aby przygotować zamrażarkę do pracy należy 
zastosować się do instrukcji w rozdziale 
(„Czyszczenie i konserwacja”).

Regulacja i nastawianie temperatury
Temperatura w zamrażarce zależy od 
ustawienie przycisku temperatury 
zamrażarki (zaleca się pozycje 2 lub 3) .
Generalnie temperatura ta wynosi poniżej 
-18OC. Niższe temperatury uzyskać można 
przekręcając pokrętło termostatu w kierunku 
pozycji MAX.
Zalecamy sprawdzenie tej temperatury 
termometrem aby upewnić się, że 
temperatura w komorach przechowywania 
utrzymywana jest na wymaganym poziomie.
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Ważna uwaga:
W razie przerwy w zasilaniu elektrycznością nie 
należy otwierać drzwiczek. Zamrożonej 
żywności nic się nie stanie, jeśli awaria taka trwa 
nie dłużej niż 16 godzin. Jeśli awaria trwa 
dłużej, należy sprawdzić żywność i albo zjeść ją 
od razu, albo zagotować i ponownie zamrozić.

Panel sterowania zamrażarki 
Rys. 5
Panel sterowania służy do nastawiania 
temperatury w zamrażarce i ma następujące 
funkcje:
1 - Lampka pomarańczowa - Załączono 
szybkie zamrażanie
Jeśli przycisk nastawiania temperatury 
zamrażarki (4) nastawi się na „FAST 
FREEZE” [SZYBKIE ZAMRAŻANIE], zapali 
się lampka pomarańczowa (1) i chłodziarka 
będzie zamrażać donajniższej temperatury . 
Lampka pomarańczowa zgaśnie po 50 
zamrażania do najniższej temperatury.
2 - Lampka zielona - załączono zasilanie 
(napięcie)
Zapala się po przyłączeniu urządzenia do 
sieci i pali się tak długo, jak w sieci jest 
odpowiednie napięcie. Lampka zielona nie 
informuje o temperaturze we wnętrzu 
zamrażarki. 
3 - Lampka czerwona - Ostrzeżenie o zbyt 
wysokiej temperaturze
4 - Przycisk nastawiania temperatury
Ostrzeżenie o zbyt wysokiej temperaturze 
Po pierwszym załączeniu tego urządzenia 
ostrzeżenie to jest nieczynne przez 12 godzin 
(wyłączona lampka czerwona).
Potem lampka czerwona może się zapalić 
(zostaję załączona) w następujących 
przypadkach
- Jeśli zamrażarka jest nadmiernie 
wypełniona świeżą żywnością.
- Jeśli drzwiczki zostaną otwarte przez 
pomyłkę.
W tych przypadkach lampka czerwiona palić 
się będzie, aż zamrażarka osiągnie zadaną 
temperaturę.
Jeśli zapali się lampka czerwona, należy 
odczekać 24 godziny zanim powiadomi się 
autoryzowany serwis.

Ważna uwaga:
Zakupionego produktu można używać w 
temperaturze otoczenia od -15 do 43°C. 
Temperatury osiągane wewnątrz urządzenia 
mogą się różnić zależnie od warunków jego 
użytkowania, umiejscowienia, temperatury 
otoczenia, częstotliwości otwierania drzwiczek 
oraz ilości przechowywanej żywności. 
Odpowiednio do tych warunków można 
modyfikować nastawienia temperatury.
Jeśli zapali się lampka czerwona, należy 
odczekać 24 godziny zanim powiadomi się 
autoryzowany serwis.
Może to być spowodowane włożeniem do 
zamrażarki gorącej żywności lub 
pozostawieniem otwartych drzwiczek.
W ciągu 24 godzin pracy alarm z powodu 
przekroczenia temperatury (lampka czerwona) 
powinien się wyłączyć.

Funkcja szybkiego zamrażania
Aby uruchomić funkcję FAST FREEZING 
[SZYBKIE ZAMRAŻANIE] proszę nastawić 
pokrętło temperatury na „FAST FREEZE”. 
Zaleca się umieszczać środki spożywcze, 
które chce się zamrozić szybciej, w komorze 
zamrażalnika w 24 godziny po uruchomieniu 
funkcji szybkiego zamrażania. Gdy załączone 
jest szybkie zamrażanie, chłodziarka pracuje 
przy najniższym ustawieniu temperatury 
zamrażarki. Funkcja szybkiego zamrażania 
działa najwyżej przez 50 godzin. Po jej 
zakończeniu chłodziarka powraca do 
normalnych warunków pracy przy ustawieniu 
temperatury 3, nawet jeśli pokrętło nadal 
nastawione jest na „FAST FREEZE” 
[SZYBKIE ZAMRAŻANIE]. Ta przyjazna 
środowisku naturalnemu funkcja zapewnia 
oszczędność energii nawet jeśli z jakiegoś 
powodu funkcja szybkiego zamrażania nie 
zostanie wyłączona. Zdolność zamrażania tej 
chłodziarki zmierzono i podano przy 
załączonej funkcji szybkiego zamrażania.
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Poznaj swoją zamrażarkę
(Rys. 1)

1 - Panel sterowania, wyświetlacz i regulacja 
2 - Komora szybkiego zamrażania
3 - Komory do przechowywania żywności  

mrożonej
4 - Nastawiane nóżki przednie

Rozmrażanie
Zalecamy rozmrażanie komory zamrażarki 
przynajmniej dwa razy w roku, lub gdy 
warstwa lodu jest zbyt gruba.
• Narastanie warstwy lodu jest zjawiskiem 
normalnym.
• Narastanie warstwy lodu, zwłaszcza w górnej 
części komory, jest zjawiskiem naturalnym i 
nie szkodzi prawidłowej pracy zamrażarki.
• Zaleca się rozmrażanie zamrażarki przy 
umiarkowanej ilości żywności mrożonej.
• Przed rozmrażaniem należy ustawić przycisk 
regulacji termostatu na maksimum aby dobrze 
zamrozić żywność. W tym czasie temperatura 
zamrażarki nie może być zbyt niska.

- Wyłączcie zamrażarkę z prądu.
- Wyjmijcie zamrożoną żywność, zawińcie w 
kilka arkuszy papieru i umieśćcie w chłodnym 
miejscu.
- Zostawcie drzwiczki otwarte w celu 
szybkiego rozmrożenia i wstawcie do środka 
naczynia z gorącą wodą (maks. 800C)
Do usuwania szronu nie należy używać ostro 
zakończonych przedmiotów takich jak noże 
lub widelce.
Do rozmrażania nie należy używać suszarek 
do włosów, grzejników elektrycznych, ani 
żadnych innych urządzeń elektrycznych.
Po zakończeniu rozmrażania należy zamknąć 
część rozmrażającą i starannie do sucha 
wytrzeć wnętrze.
(Rys. 6 i  7)

Przechowywanie żywności mrożonej
Zamrażarka służy do długoterminowego 
przechowywania mrożonek spożywczych 
kupionych w sklepie, a także można jej użyć do 
zamrażania i przechowywania żywności świeżej. 
Wskazówki przechowywania świeżej żywności 
zamrożonej w domu znajdują się na wewnętrznej 
powierzchni drzwiczek.
W razie przerwy w zasilaniu elektrycznością nie 
należy otwierać drzwiczek. Przerwa w zasilaniu 
poniżej 16 godz. nie powinna zaszkodzić 
zamrożonej żywności. Jeśli awaria trwa dłużej, 
należy sprawdzić stan żywności i albo zjeść ją 
natychmiast, albo zagotować i ponownie zamrozić.

Zamrażanie żywności świeżej
Aby uzyskać najlepsze rezultaty prosimy 
przestrzegać następujących instrukcji.
Nie należy zmrażać zbyt dużych ilości 
żywności na raz. Jakość żywności zachowuje 
się najlepiej zamrażając ją na wskroś 
najszybciej, jak to możliwe.
Jeśli chce się zamrozić znaczne ilości świeżej 
żywności, należy ustawić pokrętło sterowania 
na „FAST FREEZE” [SZYBKIE 
ZAMRAŻANIE] na 24 godziny przed 
włożeniem jej do komory szybkiego 
zamrażania.
Aby zamrozić maksymalną ilość świeżej 
żywności podawaną jako zdolność 
zamrażania stanowczo zaleca się utrzymanie 
tego pokrętła w pozycji „FAST FREEZE” 
[SZYBKIE ZAMRAŻANIE] przez co najmniej 
24 godziny. Należy specjalnie zadbać, aby 
nie mieszać żywności mrożonej ze świeżą. 
Niewielkie ilości żywności do ½ kg można 
zamrażać nie używając funkcji szybkiego 
zamrażania.
Należy specjalnie zadbać, aby nie mieszać 
żywności już zamrożonej ze świeżą.
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Czyszczenie i konserwacja
1. Zalecamy, aby przed czyszczeniem odłączyć 

zasilanie gniazdka elektrycznego i wyjąć z niego 
wtyczkę przewodu zasilającego.
2. Do czyszczenia nie wolno stosować żadnych 

ostrych narzędzi ani szorstkich substancji, 
mydła, domowych środków czystości, 
detergentów, ani wosku do polerowania.
3. Szafkę zamrażarki należy czyścić letnią 

wodą, a następnie wytrzeć do sucha.
4. Wnętrze należy czyścić ściereczką 

zamoczoną i wyżętą w roztworze jednej łyżeczki 
do herbaty sody oczyszczonej w 0,5 litra wody, 
a następnie wytrzeć do sucha.
5. Jeśli zamrażarka ma być nieużywana przez 

dłuższy okres czasu, należy ją wyłączyć i 
całkowicie opróżnić z żywności, oczyścić i 
pozostawić z uchylonymi drzwiczkami.
6. Zalecamy, aby dla zabezpieczenia wysokiej 

jakości lakieru polerować metalowe części 
zamrażarki (tzn. zewnętrzną powierzchnię 
drzwiczek, boczne ściany szafki) woskiem 
silikonowym (do polerowania samochodów).7. 
Raz do roku należy odkurzaczem usunąć kurz, 
który zbiera się na sprężarce umieszczonej z tyłu 
zamrażarki.
8. Regularnie sprawdzajcie stan uszczelek w 

drzwiczkach aby upewnić się, że nie są 
zabrudzone okruchami żywności.
9. Nie wolno:

• czyścić zamrażarki nieodpowiednimi środkami, 
np. wyrobami na bazie ropy naftowej,
• w jakikolwiek sposób poddawać ją działaniu 
wysokich temperatur,
• szorować, skrobać itp. szorstkimi materiałami.
10. Należy regularnie usuwać nadmierne osady 
lodu. Znaczne nagromadzenie lodu zmniejsza 
wydajność pracy zamrażarki.
11. Aby wyjąć szufladę należy wysunąć ją jak 
najdalej, unieść jej przód w górę, a potem 
całkiem wyciągnąć.

Przenoszenie drzwiczek
Prosimy postępować w kolejności liczb (Rys. 8)
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Co trzeba, a czego nie należy robić
Trzeba - Z regularną częstotliwością sprawdzać 
                zawartość zamrażarki.
Trzeba - Regularnie czyścić i rozmrażać 
                zamrażarkę (patrz: „Rozmrażanie”)
Trzeba - Przechowywać żywność nie dłużej niż 

to konieczne i przestrzegać terminów 
przydatności do spożycia podanych na 
opakowaniach.

Trzeba - Gotowe mrożonki przechowywać 
                zgodnie z instrukcją podaną na 
                opakowaniu.
Trzeba - Zawsze wybierać świeżą żywność 

wysokiej jakości i upewniać się przed 
zamrażaniem, że jest zupełnie czysta.

Trzeba - Przygotowywać świeżą żywność do 
                zamrażania w małych porcjach, aby 
                szybko się mroziła.
Trzeba - Zawijać mrożonki natychmiast po 

zakupie i wkładać do zamrażalnika 
najprędzej, jak to możliwe.

Trzeba - Rozdzielać żywność w komorach i 
wypełniać kartę zawartości. Umożliwi 
to szybkie odnalezienie żywności i 
uniknięcie niepotrzebnego otwierania 
drzwiczek, co oszczędzi energii 
elektrycznej.

Nie wolno - Pozostawiać drzwiczki otwarte na 
dłużej, ponieważ powoduje to 
zwiększenie kosztów używania 
zamrażarki i nadmierne osadzanie 
się lodu.

Nie wolno - Używać ostrych przedmiotów, takich 
                      jak nóż, czy widelec, do wyjmowania 
                     kostek lodu.
Nie wolno - Wkładać do zamrażarki gorących 
                     potraw. Niech najpierw ostygną.
Nie wolno - Wkładać do zamrażarki pełnych 

butelek ani zamkniętych puszek z 
zawartością napojów gazowanych, 
ponieważ mogą wybuchnąć.

Nie wolno - Przechowywać w zamrażarce 
żadnych substancji trujących lub 
niebezpiecznych. Zaprojektowana ją 
wyłącznie do przechowywania 
jadalnych produktów 
żywnościowych.
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Odgłosy pracy zamrażarki
Aby stale utrzymać nastawioną temperaturę 
zamrażarka co jakiś czas włącza sprężarkę. 
Odgłosy, które temu towarzyszą, są całkiem 
normalne.
Gdy tylko zamrażarka osiągnie temperaturę 
roboczą, odgłosy automatycznie słabną.
Ten brzęczący odgłos wydaje silnik (sprężarka). 
Gdy silnik się włącza, odgłos ten może się na 
chwilę nasilić.
Odgłos musowania, bulgotania lub warkotu 
wydaje przepływ czynnika chłodniczego w 
rurach.
Kiedy termostat załącza lub wyłącza silnik daje 
się słyszeć odgłos kliknięcia.
Odgłos kliknięcia może pojawić się, gdy
- pracuje system automatycznego rozmrażania.,
- zamrażarka stygnie lub grzeje się 
(rozszerzenie materiału).
Jeśli odgłosy te nie są nadmiernie głośne, 
ich przyczyny nie są zapewne poważne i 
zazwyczaj bardzo łatwo je usunąć.
Zamrażarka nie jest równo ustawiona Należy 
wyregulować wysokość nóżek, lub coś pod nie 
podłożyć. 
Zamrażarka o coś się opiera
Należy odsunąć zamrażarkę od mebli 
kuchennych lub innych urządzeń.
Półki się poluzowały lub stykają się ze sobą 
Należy sprawdzić ruchome elementy 
wyposażenia i w razie potrzeby wyjąc je i 
ponownie włożyć.

Uwaga!
W żadnym przypadku nie należy samemu 
próbować naprawiać zamrażarki ani jej 
komponentów elektrycznych. Wszelkie naprawy 
wykonywane przez niewykwalifikowane osoby 
są niebezpieczne dla użytkowników i mogą 
spowodować utratę gwarancji.

Nie wolno - Przekraczać maksymalnych 
                     dozwolonych ilości świeżej żywności 
                     przechowywanych w zamrażarce.
Nie wolno - Podawać dzieciom lodów ani 

sorbetów prosto z zamrażarki. 
Niska temperatura może 
spowodować odmrożenie warg.

Nie wolno - Zamrażać napojów gazowanych. 
Nie wolno - Próbować przechowywać 

mrożonek, które odtajały; należy je 
zjeść w ciągu 24 godzin albo 
zagotować i ponownie zamrozić.

Nie wolno - Wyjmować czegokolwiek z 
                      zamrażarki wilgotnymi dłońmi.
Nie wolno - Zamykać drzwiczek bez 

uprzedniego zdjęcia pokrywy 
komory szybkiego zamrażania.

Usuwanie problemów
Jeśli zamrażarka po włączeniu nie 
działa, sprawdźcie:
• Czy wtyczka jest prawidłowo włożona do 
gniazdka i czy gniazdko jest zasilane prądem.
(Aby sprawdzić zasilanie gniazdka, włączcie do 
niego inne urządzenie).
• Czy nie zadziałał bezpiecznik/ nie odłączono 
zasilania gniazdka/ nie odłączono zasilania 
całego pionu.
• Czy prawidłowo nastawiono regulator 
temperatury.
• Czy, jeśli wymieniono dostarczoną fabrycznie 
wtyczkę na przewodzie zasilającym, nowa 
wtyczka została prawidłowo przyłączona. Jeśli 
mimo tego sprawdzenia zamrażarka nadal nie 
działa, skontaktujcie się ze sprzedawcą, od 
którego ją kupiliście.
Prosimy nie zaniedbać żadnego z tych 
sprawdzeń, ponieważ jeśli serwis nie wykryje 
awarii, zostanie pobrana opłata.
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Odzysk starego urządzenia 
chłodniczego
Jeżeli to urządzenie chłodnicze ma zastąpić 
urządzenie starsze, to prosimy  przeczytać 
uważnie poniżej podane uwagi. Stare 
urządzenia chłodnicze nie są bezużytecznymi 
odpadkami; usunięcie ich zgodnie z 
przepisami o ochronie środowiska 
naturalnego pozwoli na odzyskanie wielu 
cennych surowców wtórnych. Z urządzeniem, 
którego chcemy się pozbyć należy postąpić w 
następujący sposób:
• odłączyć je od źródła zasilania;
• odciąć kabel zasilania;
• wymontować wszelkie zamki drzwiowe aby 

ochronić dzieci przed zatrzaśnięciem 
się wewnątrz.

Zamrażarki zawierają materiały izolacyjne i 
czynniki chłodnicze, które należy poddać 
odpowiedniej utylizacji (uzdatnieniu do 
ponownego użycia).
Urządzenie to zawiera czynnik chłodzący 
R600a, który spełnia wymogi norm ochrony 
środowiska. Prosimy dopilnować tego, aby nie 
uszkodzić obiegu chłodniczego i opróżnić z 
niego czynnik chłodniczy w sposób zgodny z 
obowiązującymi przepisami.

Odzysk opakowania 

Ostrzeżenie!
Nie należy trzymać opakowań w zasięgu 
dzieci. Zabawa ze złożonymi kartonami lub 
arkuszami plastykowymi niesie za sobą 
niebezpieczeństwo uduszenia się dziecka. 
Urządzenie to zostało zapakowane w sposób 
wystarczającymi na czas transportu. 
Wszystkie materiały pakunkowe zostały 
wyprodukowane zgodnie z przepisami 
ochrony środowiska i dlatego mogą być 
poddane odzyskowi.
Prosimy o pomoc w ochronie środowiska 
naturalnego przez umożliwienie ponownego 
uzdatniania odpadów wszędzie tam, gdzie jest 
to możliwe.

UWAGA!
To urządzenie jest oznaczone zgodnie z 
Dyrektywą Europejską 2012/19/UE oraz 
polską ustawą o zużytym sprzęcie 
elektrycznym i elektronicznym 
symbolem przekreślonego kontenera na 
odpady.

Takie oznakowanie informuje, że sprzęt ten 
nie może być umieszczany łącznie z innymi 
odpadami pochodzącymi z gospodarstwa 
omowego. Użytkownik jest zobowiązany do 
oddania go prowadzącym zbieranie zużytego 
sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Prowadzący zbieranie, w tym lokalne punkty 
zbiórki, sklepy oraz gminne jednostki, tworzą 
odpowiedni system, umożliwiający oddanie 
tego sprzętu.
Właściwe postępowanie ze zużytym sprzętem 
elektrycznym i elektronicznym przyczynia się 
do uniknięcia szkodliwych dla zdrowia ludzi i 
środowiska naturalnego konsekwencji 
wynikających z obecności składników 
niebezpiecznych oraz niewłaściwego 
składowania i przetwarzania takiego sprzętu.
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